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  Hoofdstuk 1


   


  Onraad!

 

  Het was doodstil in het huis. Mr. Eldon Henry Bridgeman luisterde, met het hoofd gebogen. Hoorde hij iets? Of was het de wind, die kwam opsteken?


  Het geluid herhaalde zich niet en Mr. Bridgeman boog zich weer over zijn schrijftafel. Hij was een man van even over de vijftig met een vierkant gelaat, stug grijzend blond haar, een dikke neus en blauwe ogen, die achter de holgeslepen brillenglazen kleiner leken dan ze in werkelijkheid waren.


  Vroeger had hij tal van publieke vermakelijkheden op Coney Island geëxploiteerd. Het grote rad van mr. Bridgeman, zijn draaiende trommels en schijven waren overbekend. Hij zocht evenwel steeds naar iets nieuws, want uitvinden van zijn hobby. Een winstgevende hobby overigens.


  Thans exploiteerde hij niets meer en wijdde zich uitsluitend aan zijn hobby. Zijn nieuwste stunt beoogde het magnetisch opheffen van de zwaartekracht, maar er kleefden nogal wat moeilijkheden aan het project. Het zou echter een sensatie worden wanneer zijn bezoekers van de „Maan” gekleed in een ruimtepak met metalen schouderstukken, tegen de prijs van een halve dollar naar hartenlust konden rondzweven en sprongen maken van minstens tien meter hoog! Dat project was mr. Bridgeman’s droom!


  Wanneer hij slaagde, kon het hem een half miljoen dollars opbrengen!


  De grote moeilijkheid school in het magnetisch evenwicht en de juiste veiligheidsmaatregelen. Er mocht niets kunnen gebeuren.


  Langzaam stond hij op. Hij schoof de tekeningen en de volgecijferde vellen papier achteruit en sloot de klep van zijn bureau. De onafzienbare watervlakte van Long Island Sound spiegelde in het bleke maanlicht, het maanlicht, dat hem tot de nieuwe stunt had geïnspireerd.


  Er was geen wind. Heel in de verte naar het zuiden en zuidoosten, gloeide de hemel lichtrood. Daar lagen de grote wijken Nassau, Queens en de Bronx.


  Ergens in het stille huis klapte een raam dicht. Mr. Bridgeman verstijfde! Hoe kon een raam vanzelf dichtslaan, wanneer het voorzien was van een veiligheid? Met een resoluut gebaar nam hij een revolver uit de lade van zijn bureau en liep naar de deur. Bang was hij nooit geweest. Van niets en niemand!


  Als de een of andere landloper soms dacht hier iets van zijn gading te vinden.


  Behoedzaam daalde hij de trap af. Met een vlugge beweging schopte hij de op een kier staande deur van de benedenkamer wijd open en draaide het licht aan.


  Niemand! Er was niets! Doch het raam was dicht! Het raam, dat hij een uur geleden op de pen had gezet... hij wist het secuur!


  „Verdomme!” bromde hij verbaasd, „hoe kan dat nou?” Hij deed het raam weer open en keek de donkere tuin in.


  „Is daar iemand?” vroeg hij bars. „Waag het niet die kunsten méér uit te halen, smeerlap! Of ik pomp je vol lood!”


  Er kwam geen antwoord van achter de dichte struiken en schrale bloemen. Zelfs geen zucht werd gehoord. Slechts de branding van Long Island Sound gromde zacht tegen het strand, zestig meter verderop.


  Iemand moest het raam van buitenaf hebben dichtgetrokken. Het kon niet vanzelf gaan en aan spoken geloofde mr. Bridgeman evenmin.


  Hij liet de rolluiken zakken en begaf zich weer naar boven.


  Halverwege de trap bleef hij echter stokstijf staan! Vervloekt! Er was iemand daar boven! Duidelijk hoorde hij over de gang lopen. Sluipende voetstappen waren het! Met drie sprongen nam hij de rest van de trap.


  „Hands up, boef!” snauwde hij.


  Dan zakte de revolver langzaam omlaag.


  Er was niemand!


  Alle voorzichtigheid uit het oog verliezend stormde hij zijn kamers door. De slaapkamer, het laboratorium, zijn werkkamer en het rommelhok. Zelfs de badkamer en de W.C. ontsnapten niet aan zijn woedende speurtocht. Hij had achter de gordijnen en het bed gekeken. Tenslotte bleef hij staan, twijfelend aan zijn zintuigen. Het raam was door een mensenhand gesloten. Dat stond absoluut vast! En de voetstappen had hij eveneens gehoord! Maar er was niets te zien!


  Hij uitte een krachtige vloek. Dat was wakend dromen geweest. Het kon niets anders zijn. Maar...


  Ondanks zijn onverschrokkenheid voelde hij, hoe zijn nekharen overeind gingen staan! Beneden weerklonk een licht schuifelend geluid, dat vergezeld ging van een eigenaardig zacht ratelen.


  „Alle donders!” hijgde hij en rende opnieuw de trap af. Met uitpuilende ogen staarde hij om zich heen. Het geluid was opeens verdwenen en diepe stilte omringde hem. Dan klonk ergens een tik, die als een hamerslag op zijn gespannen zenuwen viel. Op dat geluid volgde een tweede tik en een langzaam aangroeiend gerikketik boven het glazen dak van de serre.


  Regen! Het begon te regenen!


  Mr. Bridgeman lachte hees. Hoe kon hij zo zot zijn? De regen speelde hem parten. Er was niets aan de hand! Maar het gesloten raam dan ...?


  Hij stak de revolver in zijn zak en draaide de rolluiken weer op. Hij zou het werk een paar dagen laten liggen. Wanneer een mens te lang op ingewikkelde problemen zat te blokken, verloor hij het gevoel voor de realiteit! Plotseling sprong hij van het raam weg. Buiten daverde de scherpe knal van een revolverschot.


   


   


  Hoofdstuk 2


   


  Verdenking!

 


  Enige minuten lang verroerde hij geen vin. Stijf tegen de muur gedrukt wachtte hij met ingehouden adem op de dingen, die komen zouden.


  Er gebeurde niets. Na het schot werd het benauwend stil en alleen het regelmatig tikken van de regen op het dak van de serre bleef het enige geluid.


  Mr. Bridgeman begreep, dat hij iets moest doen! De rolluiken laten zakken! Hoe kwam hij zo achterlijk, om ze weer op te halen?


  In de lichte kamer moest hij voor een eventuele schutter een duidelijk doelwit vormen! Dan sprong hij zijdelings weg, naar de knop van het elektrische licht. Hij draaide de schakelaar om.


  In de beschermende duisternis handelde hij snel. Hij liet de rolluiken neer en holde de trap op.


  Op zijn kamer draaide hij de nummerschijf van de telefoon.


  „Police ... Rye Beach!” zei een kalme stem.


  „Met Bridgeman van Eastpoint! Er is iets aan de hand bij mijn huis! In de tuin werd geschoten! Stuur direct een paar mannetjes hierheen. Snel, please!”


  „Wij komen onmiddellijk, sir.”


  Mr. Bridgeman legde de hoorn neer en stak een sigaar op.


  Een blik op de klok vertelde hem, dat het zes minuten na middernacht was. Het moest dus precies twaalf uur geweest zijn, toen dat schot weerklonk.


  Hij voelde zich niet meer op zijn gemak. Men kan dan overwerkt zijn of niet, revolverschoten gaan niet vanzelf af!

   

  Nauwelijks tien minuten nadat hij getelefoneerd had stopte een politieauto voor het huis.


  Een inspecteur en vier man stapten uit en een van hen drukte op de schel.


  Een schijnwerper draaide rond en fel licht zwierde over de struiken van mr. Bridgeman’s tuin.


  „Hai, Charley!” riep een zware stem, „zo houden! Daar ligt wat! Het schijnt een mens te zijn!”


  Toen mr. Bridgeman de deur opende en het licht in de hal aandeed, hoorde hij de stemmen van de politiemannen.


  „U hebt ons gebeld, hè?” zei de inspecteur.


  „Dat heb ik, inspecteur.”


  „Er ligt iemand in uw tuin,” zei de politieman grimmig. „We zullen eens kijken, wat het te betekenen heeft. Blijft u maar hier staan, sir.”


  Sergeant Johnston en private West van Rye Beach Police, bekeken inmiddels het lichaam van een man, zo te zien een landloper. Hij lag met het gelaat voorover en de handen onder zich, alsof hij nog geprobeerd had zich op te richten, toen de dodende kogel hem trof.


  „In de rug geschoten, dwars door het hart!” zei sergeant Johnston ernstig. „Yes, sir!” vervolgde hij tegen de inspecteur. „De kogel moet hem vanuit de richting van het huis getroffen hebben! West, meet jij even de afstand uit.”


  „Alles zo laten, jongens,” waarschuwde de inspecteur. „Bentley! Telefoneer om Spencer en Dudley. Er moeten foto’s gemaakt worden.”


  „Yes, sir!”


  Mr. Bridgeman, staande in de hal, staarde verbijsterd naar de drukte in de tuin.


  „Er ligt een dode kerel,” zei de agent, die langs hem heen liep en met zijn zaklantaarn bescheen. „Het was het schot, dat u hoorde.”


  „Hell!” zei mr. Bridgeman verschrikt. Er was dus iemand doodgeschoten in zijn tuin!


  Sirenegehuil kwam snel naderbij. Een tweede politieauto stoof de hoek om en stopte met krijsende banden voor mr. Bridgeman’s woning.


  Mannen stapten uit en drongen de tuin in.


  Drie politiemannen bevonden zich reeds op het strand. Hun zaklantaarns lichtten nu en dan fel op. Men zocht naar voetafdrukken van de moordenaar.


  Op het bureau Rye Beach gaf men de moord door.


  Het lijk van de verslagen man was met toestemming van mr. Bridgeman in diens woning gedragen tot de ambulance zou komen, om het stoffelijk overschot naar de Bronx te brengen.


  Het lag in de hal, gedeeltelijk bedekt door een laken.


  Papieren had men niet op de ongelukkige gevonden. Slechts een pakje sigaretten en anderhalve dollar aan kleingeld. Verder niets.


  „Ik ken hem niet,” zei mr. Bridgeman met een lichte huivering, toen inspecteur Townsen hem de vraag stelde, „hij lijkt me een landloper toe.”


  „Inderdaad!” zei de inspecteur en keek zijn gastheer peinzend aan. „Inmiddels is er ook geen verklaring te vinden voor de vreemde geluiden, die u in het huis gehoord meent te hebben. Op het venster kwamen alléén uw vingerafdrukken voor. Aan binnen- en buitenzijde.”


  „Dat kan, inspecteur. Ik heb het raam vanavond aan de buitenkant teruggeduwd, omdat het wat klemde door vocht. Daarom gaf het zo’n klap, toen iemand het heeft gesloten.”


  „Natuurlijk!”


  „Mag ik uw revolver eens zien?”


  „Dat spreekt vanzelf! Ik zal ’m even halen.”


  „Ik loop met u mee, mr. Bridgeman.”


  „Zoals u wilt.”


  Toen mr. Bridgeman de lade van zijn schrijfbureau opentrok en het wapen eruit nam, glimlachte hij toegevend.


  „Bij een moord is iedereen verdacht!” merkte hij op. „Soms,” ontweek de politieman.


  Hij nam de revolver aan en opende het magazijn.


  Het was een Colt 45 met draaiende kamer.


  „Eén patroon is eruit,” zei hij aan de loop ruikend.


  „Wanneer hebt u het laatst met dit wapen geschoten?”


  „Ik heb er helemaal niet mee geschoten!” zei mr. Bridgeman verontwaardigd. „En van die patroon weet ik niets. Het magazijn moet compleet zijn!”


  „Eén is eruit,” hernam de ander, „kijk u maar!”


  „Ja, waarachtig! Daar snap ik nou geen donder van! Vier weken geleden heb ik het magazijn schoongemaakt en gevuld. Ik woon hier nogal eenzaam. Daarom vond ik het beter het geladen bij de hand te hebben.”


  „Heel begrijpelijk!” erkende de politieman, „aan een ongeladen wapen hebt u niets. In ogenblikken van gevaar ontbreekt doorgaans de tijd het te laden. Ik stelde u zo-even de vraag, wanneer u voor het laatst met deze revolver hebt geschoten. Niet op mensen natuurlijk, begrijpt u me niet verkeerd. Ik bedoelde op een schijf, bijvoorbeeld in uw kelder of zo.”


  „Nou, dat is zeker al meer dan een half jaar geleden! Toen had ik bezoek van een paar vrienden en we gingen een weddenschap aan. Ik heb vroeger altijd heel goed kunnen schieten. De vraag was in hoeverre een man moet oefenen om vaardig te blijven.


  Weinig! was ik van mening, je hebt het of je hebt het niet! Ik heb toen drie schoten in de kelder gelost en driemaal de roos getroffen. Ik won daarmede mijn weddenschap.”


  „U excuseert me,” zei de inspecteur en liep met de Colt naar beneden. Mr. Bridgeman volgde hem verbaasd. Nóg verbaasder was hij, toen de politieman het wapen buiten afvuurde in een hoop zachte aarde en het daarna weer aan de eigenaar teruggaf, nadat hij de ledige huls eruit gewipt had.


  „Thank you, mr. Bridgeman.”


  „Tot uw dienst,” mompelde deze.


  „Het is beter alles tegelijk te doen,” zei de inspecteur even later tegen zijn helper, sergeant Johnston. „Peuter jij straks ongemerkt de kogel uit de aarde, Ted. Ik denk niet, dat hij het gedaan heeft, maar we moeten met alles rekening houden. Hij zei, dat hij er een half jaar geleden mee heeft geschoten en dat klopte niet. Er waren sporen van verbrand kruit aan de loop en ondanks de olie kon je het duidelijk ruiken. Bovendien ontbrak er een kogel met huls.”


  „Die hebben we zojuist onder de vensterbank gevonden,” zei iemand, naderbij komend. Het was private West en hij glom van voldoening.


  Op zijn hand lag een revolverhuls.


  „Dat is ’m, sir,” zei hij tegen zijn superieur, „stinkt nog naar het kruit!”


  Bij het licht van sergeant Johnston’s zaklantaarn vergeleek inspecteur Townsen de twee hulzen.


  „Zelfde kaliber, hè? Ik denk, dat ik de Colt van mr. Bridgeman zekerheidshalve in beslag zal nemen. Hier klopt iets niet, jongens!”


  Mr. Bridgeman voldeed aan het verzoek van de politie. „Straks denken jullie nog, dat ik het gedaan heb!” zei hij met een poging tot scherts, die hem slecht afging. „Dat zou iets moois zijn!”


  „Als politieman ben ik verplicht mijn superieuren op eerste vordering alle beschikbare gegevens te kunnen overleggen,” antwoordde de inspecteur. „Persoonlijk denk ik er allerminst aan u als verdachte te beschouwen, mr. Bridgeman. Wij weten wel beter! Wanneer echter de public prosecutor en de coroner straks vragen gaan stellen, kan ik niet zeggen geen wapen in de omgeving van de misdrijf te hebben aangetroffen, als u een revolver in huis hebt. Dat is nu eenmaal voorschrift. Ik hoop, dat u dit kunt begrijpen.”


  „Wel zeker, inspecteur! Verontschuldig u niet! Ik kan daar best inkomen.”


  Tegen de morgen was de politie vertrokken op drie man na, die de omgeving van het huis bezet hielden. „Idioten!” bromde mr. Bridgeman in zijn bed stappend om te trachten alsnog een paar uren rust te nemen. „Nemen mijn revolver mee! Alsof ze daar iets wijzer van kunnen worden!”


  Terwijl mr. Bridgeman sliep, ijlde een politieauto naar New York. Om acht uur ’s morgens stond inspecteur Townsen in het Lab van Police Headquarters en volgde vol spanning de verrichtingen van de laborant dr. James. „Geen twijfel aan, Townsen,” zei de scheikundige tenslotte. „Beide kogels zijn met hetzelfde wapen afgevuurd. De hulzen vertonen dezelfde typische deuk, kijk maar! De geringe afwijking rechts, door het microscoop lijkt deze afwijking erg groot! Ligt vermoedelijk aan de speling van de haan. Het is geen nieuw wapen.


  De kogels vertonen zuiver gelijke groeven. Er is geen twijfel mogelijk!”


  „Het spijt me voor Bridgeman,” mompelde inspecteur Townsen. „Ik was er al bang voor. Hij heeft dus die vent doodgeschoten en ons daarna opgebeld.” Waarom zou hij het gedaan hebben? Het was een landloper. Hij had onraad gehoord en had gemakkelijk kunnen zeggen, dat hij de kerel bij een poging tot braak had gesommeerd te blijven staan en toen op hem heeft geschoten.”


  Dr. James knikte. „Raar zaakje, Townsen. Hebben jullie het slachtoffer kunnen identificeren?”


  „Nee, daarvoor ben ik óók hier gekomen. Het is de foto. We hebben er drie genomen in het ziekenhuis. Doc Barring had de pest in, omdat we ’m uit zijn bed haalden.”


  Om half twaalf kreeg mr. Bridgeman, zittend aan de koffietafel, nogmaals bezoek van de politie. Inspecteur Townsen werd vergezeld door twee detectives en de districts-attorney Marklin.


  „Mr. Bridgeman,” zei de inspecteur op ernstige toon, „tot mijn spijt moet ik u in arrest stellen. Bij een onderzoek op het laboratorium van Police Headquarters is gebleken, dat het dodelijke schot werd afgevuurd met uw revolver. Ik waarschuw u, dat alles wat u vanaf dit ogenblik zegt of verklaart, tegen u kan worden gebruikt.”


  Mr. Bridgeman staarde hem stomverbaasd aan. De andere heren sloegen zijn reacties scherp gade en moesten erkennen, dat zijn houding niet bepaald die van een betrapte moordenaar was.


  „Maar..., maar... ziet u ze vliegen?!” kon de verdachte tenslotte uitbrengen. „Ik? Met mijn revolver?! Hoe kan dat nou, man?! Ik heb het wapen praktisch geen moment uit handen gelegd. Hoe kan dan...” Verschrikt hield hij op. Hij was bezig zichzelf te beschuldigen!


  „Dat is het juist,” hernam de inspecteur. „U hebt het wapen geen moment uit handen gelegd vanaf het ogenblik, dat u zei onraad te bespeuren. Herinner u alles nog eens goed, mr. Bridgeman. Lijdt u mogelijk aan slaapwandelen ?”


  „Ik aan slaapwandelen lijden? Welnee! Nooit in mijn leven!”


  Inspecteur Townsen zuchtte diep. Ook die laatste uitvlucht wees de ander van de hand.


  „Is de revolver reeds lang in uw bezit, mr. Bridgeman?” vroeg de districts-attorney langzaam. Hij was een donkere man met een scherp gelaat en koude leigrijze ogen.


  „Misschien een jaar of anderhalf.”


  „Het is een oud wapen. Hebt u het gekregen of van iemand gekocht, die het kwijt wilde?”


  „Wat een onzinnige vraag, sir! Ik heb het ding van thuis meegenomen, toen mijn vader stierf. Hij was drie en tachtig, maar hij kon uitstekend schieten. Hij joeg er mee op spreeuwen en ander schadelijk gevogelte. Volgens hem bestond er geen beter wapen dan zijn Colt 45.”


  Mr. Bridgeman knipperde zenuwachtig met de ogen. Hij droomde niet! Hier waren vier mannen om hem te arresteren wegens moord op een zwerver. Was de wereld gek of was hij het?! Het dodelijke schot zou met zijn wapen zijn gelost? Bespottelijk! Hij moest erom lachen!


  Verder op de dag verging mr. Bridgeman evenwel de lust tot lachen. Hij was overgebracht naar Police Headquarters op Manhattan. Men had zijn woning gesloten en onder bewaking gesteld.


  Het was mr. Bridgeman’s eerste kennismaking met de binnenkant van een cel en die kennismaking was geen plezierige!


   


   


  Hoofdstuk 3


   


  Tegen borgstelling

 


  Vijf dagen na zijn arrestatie werd mr. Bridgeman onder borgtocht op vrije voeten gesteld. Zijn advocaat mr. Winfred had verschillende punten van twijfel in de bewijsvoering naar voren gebracht. Twee bekende psychiaters hadden mr. Bridgeman onderzocht en hun rapporten lieten niets te wensen over.


  Geen enkele afwijking! hadden ze verklaard. Nerveus, doch dat zou iedereen zijn, die van moord wordt beschuldigd en er niet uit weet te komen.


  Mr. Winfred had bovendien de nadruk gelegd op het feit, dat de verslagene een landloper was, die reeds drie vonnissen wegens dronkenschap en bedelarij achter de rug had. De advocaat nam als vaststaand aan, dat deze Jolley Rens inderdaad aan het raam van mr. Bridgeman’s kamer had gemorreld. Het ontbreken van vingerafdrukken was geen bewijs van het tegendeel. Het had geregend en Jolley Rens kon een doek gebruikt hebben. Hadden inspecteur Townsen en zijn mannen in de struiken bij het huis geen oude halsdoek gevonden? Het scheikundig onderzoek had aangetoond, dat deze halsdoek het eigendom van Rens was geweest.


  Al zou mr. Bridgeman op deze inbreker hebben gevuurd, dan was dit begrijpelijk. Mr. Bridgeman bleef evenwel hardnekkig ontkennen, niettegenstaande de politie ervan overtuigd was, dat de Colt werd gebruikt voor het dodelijke schot. Mr. Winfred wilde de bewijsvoering met de revolver niet aanvaarden. In het laboratorium liet men hem echter zien, dat twijfel uitgesloten was. Men nam verschillende proeven met het wapen en steeds waren de resultaten dezelfde. Het merkteken van de slagpen op de patroon was doorslaggevend. Microscopisch waren al deze indrukken volkomen gelijk. Twee honderd vijftig maal vergroot zag de advocaat het duidelijk en overtuigend bewijs!


  Slechts de kogel, die Jolley Rens had gedood vertoonde een uiterst kleine afwijking ten opzichte van de andere afgevuurde kogels, welke afwijking volgens de expert Landon veroorzaakt was door de kracht, waarmede de kogel na het hart doorboord te hebben het borstbeen had geraakt.


  Door de bemoeiingen van de advocaat kon mr. Bridgeman echter na vijf dagen naar zijn woning terugkeren.


  Detectives van Homicide Squad hadden opdracht gekregen het onderzoek verder voort te zetten.


  Het was de laatste opmerking van de scherpzinnige advocaat Winfred geweest, die mr. Bridgeman’s ontslag uit de hechtenis mogelijk had gemaakt, al was het voorlopig onder borgstelling.


  Laten wij nu eens aannemen, had mr. Winfred gezegd, dat het iemand erom te doen is Bridgeman voor moord te laten opdraaien! Hij ontvreemt tijdens de afwezigheid van de bewoners diens revolver, lost er een schot mee en eigent zich kogel en huls toe. De huls werpt hij op de bewuste avond onder het raam van Bridgeman’s huis. De kogel zet hij in een andere huls van hetzelfde kaliber. De loop van het tweede wapen boort hij uit en polijst deze, zodat de trekkers en velden verdwenen zijn. De draagkracht van de kogel vermindert daardoor, doch bij een schot op korte afstand zal dat niet veel uitmaken.


  Bij de sectie wordt de kogel gevonden en vertoont nog steeds de groeven die de Colt van Bridgeman erin gemaakt heeft. Er is echter een afwijking ontstaan, die volgens expert Landon werd veroorzaakt door de stoot tegen het borstbeen. Ik wijt dit aan andere oorzaken. Bijvoorbeeld het plaatsen in een andere huls, het niet zuiver richting houden en door de aanraking, hoe licht ook, met de gepolijste loop van het theoretische tweede wapen, in de hand van de werkelijke schutter.


  Wanneer mr. Bridgeman dat schot gelost had, zou hij zijn wapen hebben bijgevuld of eerder nog! verborgen hebben. De man, die hem in het ongeluk wilde storten, rekende erop, dat het geladen wapen in de lade van het schrijfbureau door de bezitter niet zou worden gecontroleerd. De kruitlucht, waarover inspecteur Townsen, sprak, kan dagenlang worden vastgehouden, door een weinig olie in de loop te druppelen, dus niet de borstel te gebruiken als reiniger. De man, die Jolley Rens in de tuin van Bridgeman doodschoot, kan dat allemaal zo geregeld hebben. Ik geef toe, dat alles wat ik zeg niet meer is dan een theorie, doch ze is niet beter en niet slechter dan jullie bewijsvoering. Het zou zo gegaan kunnen zijn! Juridisch zijn mijn argumenten sterk genoeg, om Bridgeman onder borgtocht op vrije voeten te stellen. Inmiddels kunnen jullie de kwestie nader bekijken. Weglopen zal mijn cliënt niet! Alleen het wapen is tegen hem! Voor de rest heeft hij in ieder opzicht gehandeld als een eerlijk man.


  Zodoende kon mr. Bridgeman verder experimenteren met zijn uitvinding. Maar het zwaard van Damocles bleef boven zijn hoofd zweven en dat maakte hem prikkelbaar, niettegenstaande de bemoedigende woorden van zijn advocaat.


  „Ik wil het uitgezocht hebben!” voegde hij zijn raadsman toe, toen deze hem naar huis had vergezeld, „al kost het me tienduizend dollars! Onder borgtocht op vrije voeten gesteld. Ik! Omdat er een dooie landloper in mijn tuin werd aangetroffen en die gekken op Police Headquarters blijven volhouden, dat er met mijn revolver is geschoten. Zoals jij het zei is het, Winfred! Iemand wil me de das omdoen! Als ik ’m te grazen krijg ... !”


  „Loopt het misschien helemaal verkeerd af,” vulde de advocaat aan. „Doe niets en zeg niets, Bridgeman. Ga weer rustig aan je werk en doe alsof je de cops niet ziet, wanneer er toevallig of opzettelijk een paar achter je aanlopen. Vertrouw op mij, kerel. Er zal je niets gebeuren!”


  Een dag na mr. Bridgeman’s ontslag uit de cel verscheen mr. Fergus in Rye Beach. Mr. Fergus droeg een wat ouderwetse lakense jas, die aan de tijden van de eerste goudzoekers in Klondyke herinnerde, toen „gentlemen” uit de steden naar de dancings en speelzalen kwamen, om de goudzoekers van hun geld af te helpen, een slappe zwarte hoed en een gebloemd vest met een stropdas.


  Hij scheen zó uit de vorige eeuw in het heden gestapt te zijn! Maar hij reed in een hyper-moderne Cadillac, een glimmend paleis op wielen, dat hij zélf bestuurde. Zijn chauffeur, een kleine, gezette man met een breed gezicht en een stompe neus, zat meestal naast hem en staarde met onbewogen blikken naar het verkeer, zelfs als mr. Fergus het gaspedaal zóver intrapte, dat de voorbij flitsende telegraafpalen één wazige lijn vormden.


  Mr. Fergus maakte geen fouten! Niet in zaken en niet achter het stuur. Hij was de verpersoonlijkte, onfeilbaarheid en naast hem in de auto, kon men gerust de ogen sluiten.


  Deze mr. Fergus reed op een stralende morgen Rye Beach binnen en parkeerde zijn dure auto voor de woning van mr. Bridgeman.


  Hij werd te woord gestaan door oude Sam Parks, de eeuwig pruimende echtgenoot van een der werksters, die mr. Bridgeman’s huis schoon hielden.


  „Morning!” zei Sam Parks en loensde naar de verschijning uit de vorige eeuw. „I’am sorry, mister. We zijn het huis wat aan het bijverven, hier en daar. Mr. Bridgeman is tijdelijk naar een vriend van hem op Brooklyn. Moest u ’m gehad hebben?”


  „Heb je het adres van mr. Bridgeman in Brooklyn voor me?” vroeg de pandjesjas teleurgesteld.


  „Zeker, mister Linden-Boulevard 787. Dat is het. Per adres mr. Hylan.”


  „Dank je hartelijk, vriend.”


  De man met de pandjesjas gaf de ouwe Sam een hand en liep weer naar zijn auto.


  Stomverbaasd staarde Sam Parks naar het resultaat van die handdruk. Er lag een opgevouwen vijf dollarbiljet in zijn hand!


  Hevig in de war oogde Sam Parks de Cadillac na. Deze kerel met zijn ouwe jas gaf vijf dollars weg voor een inlichting! Hoe kon het bestaan?!


  Sam Parks wist evenwel niet, dat de man met zijn glimmende jas en gebloemde vest Tom Fergus was. De miljonair-Kermiskoning Tom Fergus, eigenaar van rond vier honderd „feestbedrijven”, waarbij tientallen zweefmolens, achtbanen en soortgelijke zaken, waar de mensen kunnen lachen of op hun hoofd kunnen staan, wat het loslaten van de dollars vergemakkelijkt.


  Langs New-Rochelle, via de Bronx, Randalls Island, Wards Island en Heil Gate Bridge nam mr. Fergus zijn weg naar Brooklyn. Ook op dit gebied bleek hij onfeilbaar, want hij aarzelde geen moment bij het nemen van de kortste weg.


  Nauwelijks anderhalf uur later stopte de Cadillac op Brooklyn voor het huis Linden-Boulevard 787.


  Mr. Fergus belde aan.


  „Is mr. Bridgeman aanwezig?” vroeg hij aan het meisje, dat de deur opende.


  „Ja, hij is thuis.”


  „Okay! Zeg hem dat Tom er is, Tom Fergus!”


  Het meisje keek wat beduusd, toen de „vogelverschrikker” in zijn zwarte jas binnentrad en om zich heenkeek.


  „Maak een beetje voort, Jetty,” zei hij.


  „Yes, sir …”


  Ze heette geen Jetty en haastte zich naar boven. Ze vond die man in zijn zwarte jas een griezel!


  De griezel kwam haar echter reeds achterop, want hij scheen geen geduld te hebben om in de vestibule te wachten.


  Uit een der kamers op de bovenverdieping kwam een man. Hij had een glimmend kale schedel en keek verbaasd naar de bezoeker.


  Mr. Fergus maakte een lichte buiging. Het was een hoofds gebaar, waarbij hij zijn rechterhand met de slappe vilthoed iets terzijde zwaaide, zoals in vroeger jaren de ridders deden.


  „Ik kom voor mijn vriend Bridgeman,” merkte hij terloops op, „mijn naam is Fergus. U bent zeker mr. Hylan?”


  De vilthoed verhuisde van de rechter naar de linkerhand en de man met het kale hoofd begon te grijnzen. „Nou zie ik het!” zei hij hartelijk, „prettig eens kennis met u te maken, Mr. Fergus.”


  Mr. Bridgeman trad op dit ogenblik uit zijn kamer.


  Ze drukten elkaar de hand.


  „Wie, Mary?” vroeg hij, „Tom Fergus?” Mr. Bridgeman scheen zijn oren niet te geloven. Tegelijkertijd kreeg hij de zwarte jas in het oog.


  „Alle duivels! Tom!”


  „Harry, ouwe struikrover!”


  De twee mannen snelden op elkaar toe en omarmden elkander.


  Mr. Bridgeman beukte op de zwarte jas en mr. Fergus betrommelde de gele stofjas van de ander.


  „Hell!” zei mr. Bridgeman vrolijk, „ik dacht, dat je nog in Japan zat! Ben je pas hier?”


  „Sinds zes dagen!” grinnikte mr. Fergus. „Ik heb de zaak van de hand gedaan aan Goldman. Ik heb genoeg van de oude wereld en wat eraan vastzit. Hoelang hebben we elkaar niet gezien, Harry?”


  „Vier jaren op de kop af!” lachte mr. Bridgeman, „wat een tijd, kerel! Man, wat heb je me een plezier gedaan door zo plotseling binnen te vallen! Ik heb vandaag nog met Charley over je gesproken.”


  „Als je over de duivel spreekt rammelen zijn botten,” glimlachte mr. Fergus. „Maar hoe komt het, dat je niet op je oude adres was. Moest de boel zo nodig worden geverfd?”


  Mr. Bridgeman’s gelaat betrok.


  „Dat is een andere geschiedenis, Tom. Een belabberde historie! Ik zal je er alles van vertellen. Charley Hylan weet er ook van. Ze hebben me beschuldigd van moord op een landloper, een zekere Jolley Rens.”


  „Jolley Rens!”


  De wenkbrauwen van mr. Fergus gingen omhoog. Peinzend streek hij over zijn dikke zwarte haar met de zilveren strepen. Het krulde om in zijn hals en gaf hem het voorkomen van een kunstenaar.


  „Is die schavuit eindelijk dood? Zo!”


  „Dat schijnt je plezier te doen,” merkte Bridgeman droogjes op, „maar ik zit er mee. Het gebeurde in mijn tuin en volgens de politie werd hij neergeschoten met mijn Colt. Laten we maar naar binnen gaan. Dan zal ik je precies vertellen, wat er gebeurd is.”


   


   


  Hoofdstuk 4


   


  De „volmaakte” ... misdaad!

 


  „Ik heb een hekel aan scènes, Mady. Schei uit met dat geduvel! Zet een kop koffie voor me. Waarom is Parry weggegaan?”


  „Dat heb ik je toch gezegd? Ik weet het niet. Heus, Jack! Ik lieg niet tegen je!”


  Handenwringend stond het meisje voor de man. Ze had bruin haar met een rode gloed erover en een rond gezicht met sproeten. Ze had een aardig figuur en kon hoogstens vijf en twintig jaar zijn.


  „Ben jij uit jezelf hier gekomen?” vroeg de man. Hij zat op de punt van de tafel, schommelend met zijn rechterbeen. Hij was iemand van even dertig..., goed gekleed en niet onknap. Zijn dikke, donkere haar was strak naar achteren geborsteld en glansde onder het licht van de lamp als een zwarte helm, die slechts weinig van ’s mans voorhoofd vrijliet. Zijn ogen waren grijs, héél lichtgrijs met bijna onzichtbare pupillen.


  „Ik... ik zal koffie maken, Jack.”


  „Geef me eerst antwoord op mijn vraag. Ben jij hier uit jezelf gekomen, of heeft Parry je opgebeld?”


  „Hij... heeft me opgebeld!”


  „Dus tóch. Ik dacht het wel. En jij hebt ’m natuurlijk geadviseerd er vandoor te gaan. Je wist, dat Joe naar hem gevraagd had.”


  „Dat is niet waar, Jack! Ik weet niets! Ik ben alleen gekomen, omdat..., omdat...”


  Ze kromp in elkaar voor de harde blik in de koude ogen.


  „Jack! Geloof me toch! Er is niets tussen Parry en mij.”


  „Er is niets tussen jullie,” spotte de man. „Wat niet is kan nog komen. Parry is geen ladykiller, maar je hebt een soort vrouwen, die daar niet op let. Parry is drie en veertig, dik en lelijk, doch hij heeft dollars over voor de liefde. Ik zal jou eens wat zeggen, girl. Je belt hem van hieruit op en zegt, dat hij onmiddellijk naar huis moet komen. Er is iets gebeurd met zijn vriend Criggs ... Criggs zit hier te wachten en heeft ’m nodig. Ik ben doorgereden naar Jersey City en blijf daar.”


  „Ik weet niet waar hij is, Jack!”


  „Dat weet je wèl! Je hebt ’m weggestuurd, omdat je wist, dat ik zou komen!”


  De man was opeens van de tafel en greep het meisje bij de polsen.


  „Bel hem op!” snauwde hij, „of ik draai je nu meteen de nek om!”


  Mady Jones gilde, doch de man drukte ruw een hand op haar mond. Zonder moeite droeg hij haar naar de andere kamer en smeet haar in een stoel.


  „Naast je staat de telefoon,” teemde hij, „ik geef je één minuut om te gehoorzamen.”


  „Jack ... Oh ... ik kan niet... Je wil Parry doodschieten! Ik zie het aan je ogen! Doe het niet, Jack! Hij heeft je niets in de weg gelegd. Het is moord, Jack! De politie zal je vinden, Jack! Ik houd het niet langer uit! Ik wil er niets meer mee te doen hebben! Je hebt Werner doodgeschoten en Jimmy Ford en...”


  „Zwijg, verdomme snauwde de man. Hij sloeg haar in het gelaat. „Bel je vriend op, zeg ik je! Anders ga jij in zijn plaats, begrepen?!”


  Jammerend zakte het meisje in elkaar. Hij rukte haar overeind en gooide haar tegen de tafel aan.


  „Nogmaals, Mady! Bel hem op! Je weet waar hij is! Ik zal ’m niets doen, wanneer hij redelijk blijft en de cheque uitschrijft. Dacht je soms, dat de jongens en ik voor niks werken? Ik krijg tien grand van ’m! En die zal hij mij betalen! Weigert hij, dan neem ik andere maatregelen ... dat is mijn goed recht!”


  „Je zei... zo-even ...”


  „Klets! Je maakt me woedend met je gedraai. Bel ’m op en vertel dat Criggs zit te wachten. Anders laat ie zich niet zien. Ik moet mijn geld hebben.”


  „Ik weet niet...”


  Als een tijger sprong hij op haar af.


  „Vervloekt! Als je nog éénmaal durft te zeggen, dat je het niet weet, vermoord ik je! Jij... slet!”


  Hij liet haar los, toen plotseling de telefoon rinkelde. „Neem de hoorn op!” siste hij. „Als hij het is, laat je ’m hierheen komen! En kijk!”


  Er lag eensklaps een revolver in zijn hand.


  „Als je niet doet, wat ik van je verlang, schiet ik!” dreigde hij, „ik houd je onder schot, girl!”


  Met wijd open ogen van ontzetting nam het meisje de hoorn van de haak.


  „Met Parry,” zei een zenuwachtige mannenstem.


  „Ze hebben me verteld, dat Jack in Albany is gezien. Hij is niet bij jou geweest, hè?”


  Drie seconden verliepen. Dodelijke seconden, want de revolver in de hand van de man rees omhoog en zijn vinger kromde zich om de trekker.


  „Jack is niet geweest!” zei het meisje toonloos, „het zal wel waar zijn, dat hij in Albany is.”


  „Dan kom ik direct terug! Ik zal alles inpakken en neem jou mee! We kunnen beter naar Los Angeles gaan of naar Miami, tot Fergus weer weg is. Want daar gaat het om, meisje. Hij wil niet, dat ik met Fergus praat. Dat zijn toch mijn zaken! Ik kom!”


  De hoorn viel op tafel, gleed eraf en bleef aan de draad bungelen.


  Met een grijns greep de man de hoorn en legde hem op het toestel. Er scheen iets te veranderen in zijn kille ogen. De revolver in zijn hand blééf en wipte op en neer.


  „Kleed je uit, Mady,” zei hij spottend.


  Sprakeloos staarde ze hem aan.


  „Vroeger deed je het graag voor me,” vervolgde hij. Zijn toon veranderde en was opeens vol van een sinistere dreiging.


  „Jack ..., om Godswil!”


  Snikkend viel ze voor hem op de knieën.


  „Heb medelijden, Jack!”


  „Dat heb ik,” zei hij langzaam. „Ik leg je echter deze straf op, omdat je me beduvelde door Parry de hand boven het hoofd te houden. Als hij komt, mag hij zien hoe vertrouwelijk we met elkaar zijn ...


  „Nee, Jack!”


  „Kleed je uit, of ik schiet je dood!” zei hij kil. „Ik tel tot tien! Niemand kan zeggen, dat ik ooit een bedreiging onuitgevoerd heb gelaten. Eén ...twee ... drie ...”


  „Jack... je meent het niet!”


  „Ik meen het wel! Vier..., vijf..., zes...”


  Met trillende handen begon de ongelukkige Mady Jones haar japon los te knopen. Ze was niet, wat de wereld een fatsoenlijke vrouw pleegt te noemen, doch ze was een mens.


  Grijnzend sloeg de man haar gade.


  „Helemaal!” zei hij, „vergeet niets! Parry moet weten, hoe erg vertrouwelijk we met elkaar omgaan, zie je!” Haar snikken gingen over in een zacht gejammer, maar de man lachte, waarbij zijn gelijke witte tanden glinsterden als die van een roofdier.


  „Je bent een mooie meid, Mady. Veel te mooi voor de vette Parry. Draai je eens om, zodat ik je aan alle kanten kan bekijken. Het is zolang geleden, dat wij samen waren, jij en ik. Vrouwen zijn een noodzakelijk kwaad zegt men! Ik ben het met deze uitspraak volkomen eens! Een noodzakelijk kwaad! Wij mannen begeren altijd de vrouw, vele malen tot ons ongeluk! Zoals ik, bijvoorbeeld. Je hebt me verweten, dat ik een paar kerels heb doodgeschoten. Je hebt me nooit verweten, dat ik je geld gaf en sieraden voor je kocht. Geld stinkt niet, Mady. Je mag gaan zitten. Parry zal zo wel komen.” Hij keek plotseling scherper.


  „Verrek! Ze is flauwgevallen!”


  Een flauwe grijns speelde om zijn lippen.


  „Het is eigenlijk wel zo gemakkelijk,” mompelde hij.


  Opeens bleef hij staan. Ergens sloeg een deur dicht en snelle voetstappen kwamen naar boven.


  De man dook in elkaar achter het schrijfbureau met de telefoon.


  „Mady, waar zit je?” riep iemand. „Hey, darling!”


  De voetstappen kwamen naderbij, de kamerdeur zwaaide open.


  „Hello, Parry!”


  Het bolle gelaat van de kleine zwaarlijvige man, die op de drempel stond, werd grauw. Hij zag een revolver op zich gericht en het donkere gelaat van de man, die het wapen vasthield. Dan ontdekte hij het meisje. Ze bewoog en sloeg de ogen open.


  „Damned!” huilde mr. Parry, „dammed, jij duivel!” Voor een moment scheen hij zijn angst te vergeten en hij snelde op de ander toe.


  „Die hand van je zak weg, Parry,” zei de jongere man scherp.


  „Je hebt haar ... uitgekleed!” hijgde mr. Parry.


  „Dat heeft ze zélf gedaan, op mijn verzoek,” spotte de ander. „De zaak moet degelijk in scène gezet worden, you know! Een liefdesdrama op de Bronx zullen de kranten morgen schrijven. Jaloerse minnaar schiet zijn vriendin dood en slaat daarna de hand aan zichzelf. Ik ben een romantisch mens, Parry. Waarom zo droog door het leven gaan, als je de kans krijgt er iets van te maken? Dacht je nou werkelijk, dat je van me af kon komen? Fergus is de grote man, maar jij zal hem niet ontmoeten, of het moest in het hiernamaals zijn.”


  De revolver wees naar Mady Jones. Het meisje, plotseling overeind komend begon te gillen.


  Dan was er de scherpe knal van het schot. Reutelend zakte Mady Jones in elkaar.


  „Een minnaar schiet zijn vriendin dood,” ging de koelbloedige moordenaar verder. „In zekere zin klopt het, Parry. Nou is het jouw beurt!”


  De dikke man, bewegingloos van ontzetting starend naar het stoffelijk overschot, van wat eens een levenslustige jonge vrouw was, kon geen geluid uitbrengen. Tenslotte begon hij achteruit te wankelen, onder het uitstoten van zachte, schorre kreten.


  Met stijve benen marcheerde mr. Parry verder achteruit, niet naar de deur, waar hij instinctief heen wilde, doch juist de verkeerde kant uit. Hij botste tegen de muur en de schok van die botsing scheen hem wakker te schudden. Hij gaf een wilde schreeuw en zette het dwars door de kamer op een lopen.


  De moordenaar was echter sneller. Hij greep zijn spartelende slachtoffer vast en drukte hem achterover. Samen vielen ze op de grond, mr. Parry onder.


  Hij was als een kind in de gespierde handen van zijn overweldiger.


  „Nééé!” kermde hij, „niet doen, Jack! Ik zal je alles geven! Zeg maar hoeveel je moet hebben!”


  Zijn korte benen trappelden wild.


  „Jack! Néé!”


  Een schot sneed de rest van zijn woorden af.


  Snel stond de moordenaar op.


  „Zelfmoordenaars hebben geen arm van drie meter lengte,” mompelde hij. „Het ziet er goed uit zo. Geschroeid door het kruit. Schoot zijn grietje door het hart en zichzelf voor de kop. Het zal geen puzzel zijn voor Homicide Squad. Je moet die lui niet altijd voor raadsels zetten. Ze hebben het daar al moeilijk genoeg!”


   


   


  Hoofdstuk 5


   


  De mening van inspecteur Mac-Millan

 


  Criggs, een manke man met één arm zorgde echter voor ontijdige publicatie van het „liefdesdrama”.


  Precies tien minuten nadat de moordenaar weg was, drukte John Criggs op de schel van het huis aan het einde van Jerome Avenue. Zijn Ford anno 1935 stond voor de deur.


  Criggs en zijn Ford waren op Brooklyn en Coney Island goede bekenden.


  John Criggs was een oorlogsinvalide uit de eerste wereldoorlog. Hij behartigde mr. Parry’s zaken in het vermaak-centrum en verzorgde de reclames op Manhattan en elders. De Ford van Criggs was een bezienswaardigheid in de volkrijke buurten van East River, waar mr. Criggs de reclamebiljetten kwam ophangen in de drugstores en andere winkels, waarvan de eigenaars prijsstelden op gratis biljetten voor de „nieuwste attracties” van de geniale mr. Parry. Zijn „bad der sirenen” was tweemaal gesloten geweest, doch de derde maal bleef het dag en nacht open. Voor tien dollarcents kon men zich vergapen aan de mooiste waternimfen van Amerika. Bij het gewone licht droegen de dames keurige badpakjes, doch met een speciale belichting was er van die badpakjes niets meer te onderscheiden, tot groot vermaak van het kijklustige publiek, dat meeleefde met de benauwde avonturen van de lustige matroos, die door al die dames werd nagezet en niets van hun opdringerige liefde wilde weten.


  Criggs was de man van de juiste reclame en daarvoor betaalde mr. Parry hem dan ook een salaris van tweehonderd dollar per week. Met dat inkomen had John gemakkelijk in een andere auto kunnen rijden, maar in geen bétere! zo hij zelf verklaarde. Ik heb niets aan tachtig mijl per uur, zei hij steeds. Het gaat mij hard zat met de helft! Soort bij soort! Ik ben een oude vent in een oude car. We voelen ons best zo, samen.


  Deze energieke en excentrieke duvelstoejager van mr. Parry drukte steeds ongeduldiger op de schel en naarmate de tijd verstreek, werd zijn reeds vrij lange, magere gezicht met de zenuwachtig knipperende ogen voortdurend langer.


  Tenslotte begon hij op de deur te trommelen. Als die rot bel kapot was, kon hij hier tot aan St.Juttemus bivakkeren!


  Het lawaai op het late uur, het was een uur na middernacht, trok de aandacht van enige voorbijgangers. Ze keken naar de auto, toen naar het mannetje met één arm en zijn driftig gebons op de deur van het mooie huis.


  „Mag je er niet meer in, opa?” vroeg een taxichauffeur, die van zijn werk naar huis terugkeerde. „Die vrouwen tegenwoordig, hè?”


  „Barst!” snauwde mr. Criggs onvriendelijk, „bemoei je met ie eigen zaken, brokkenrijder!”


  En hij begon weer op de schelknop te drukken.


  „Niemand thuis!” zei de chauffeur. Hij kon niet kwaad worden op dat huppelende kereltje.


  „Het is Criggs!” merkte iemand plotseling op, „van Coney Island!”


  Zich niet storend aan de toenemende kijkers, begon John Criggs weer te trommelen.


  „Hey, vader, wat moet dat allemaal?” vroeg een zware stem. Een agent stond bij Criggs stil en monsterde peinzend de pogingen van het mannetje om de aandacht te trekken.


  „Ik moet bij de boss zijn, mr. Parry,” zei John Criggs grimmig. „Hij is thuis, dat weet ik zeker!”


  Criggs wilde zijn boss gaan vertellen, dat ie de „Koning” had gezien! Tom Fergus was op Coney Island en nam de zaken in ogenschouw. Er stonden belangrijke dingen te gebeuren, anders zou Fergus zich niet hebben laten zien.


  „De bel is natuurlijk kapot!” vervolgde hij tegen de agent, „en hij maft! Maar ik moet ’m spreken! Het is dringend!”


  „Probeer het in een telefooncel, dan heb je een nieuwe bel!” - grijnsde de agent.


  „Een idee, mister!”


  John Criggs holde naar zijn Ford en sprong erin. Onder het gelach der omstanders steigerde het oude karretje weg om drie honderd meter verder naast Joke’s Bar te stoppen. Criggs wipte eruit en trad het café binnen.


  „We gaan direct sluiten, John!” zei de man achter de tapkast.


  „Even bellen, Sam.”


  „Okay”


  Vijf minuten later kwam John Criggs met dezelfde vaart uit de telefooncel, als hij erin gedoken was.


  „Geen gehoor!” mompelde hij en stoof weer naar buiten.


  Zou Parry weg zijn met die griet? Dat moest wel! Of was ie aan het vrijen en weigerde hij open te doen? Natuurlijk! Je hebt van die mensen!


  John Criggs werd kwaad. Dat was geen werk. Iemand opdracht geven om bij eventueel onraad direct rapport uit te brengen, al was het midden in de nacht en dan denken: barst maar! De verschijning van Tom Fergus na zoveel jaren betekende onraad. Onraad met een hoofdletter en zeker voor Parry!


  Of Parry moest van idee veranderd zijn en genegen zijn te verkopen. Dan kon hij, Criggs, zijn matjes wel oprollen. Fergus zou hem niet nodig hebben.


  De agent, die hem de tip van de telefoon had gegeven, zag de Ford weer stoppen en John Criggs uitstappen. De kleine oorlogsinvalide was een hardnekkig man. Hij gaf nooit iets op, wat het ook was. Daarom verdiende hij twee honderd dollars in de week.


  „Hij kan niet weg zijn!” zei hij tegen de agent. „Ik krijg telefonisch evenmin gehoor. Dat is me het laatste half jaar niet gebeurd! Ik maak me ongerust, mister! Stel je voor, dat het gasverstikking is of kolendamp, o nee, de kachel brandt nog niet. Maar gas kan wel. Ze koken op gas.”


  „Ze?” herhaalde de agent. „Hoeveel personen zijn er in huis?”


  „Doorgaans één en vaker twee!” antwoordde John Criggs ontwijkend. De verhouding tussen boss Parry en Mady Jones ging die copper geen bliksem aan!


  „Hm!” zei de agent. „We kunnen niet zo iemand’s huis openbreken. Ik zou maar weggaan en morgenochtend terugkomen.”


  „Nooit!” zei John Criggs heftig. „Ik zal binnen, al moet ik tegen de gevel opklimmen!”


  Dat was grootspraak. De gevel was glad en hoog en daar kan men met één arm niet tegenop klimmen.


  „Weet je zeker, dat er iemand thuis moet zijn?” vroeg de agent.


  „Zo zeker als ik nou al een half uur sta te lummelen!” snauwde de duvelstoejager van mr. Parry. „Als ie uitgaat geeft ie altijd een telefoontje naar Coney Island. Het is maar één keer niet gebeurd. Dat was, toen ie midden in de nacht naar de tandarts moest hollen.”


  „Dan zal mr. Parry nou weer naar de tandarts zijn,” veronderstelde de agent grinnikend.


  John Criggs wierp hem een vernietigende blik toe.


  „Als er iets gebeurd is, krijg je het later op je dak, mister!” waarschuwde hij. „Het is je plicht mij te helpen."


  „Wat wil je dan, dat ik doe?” vroeg de agent nijdig. „Assistentie halen en dat huis openmaken!” snauwde mr. Criggs. „Het is de hoogste tijd! Dit is niet normaal meer!”


  De agent telefoneerde naar zijn bureau en de inspecteur van dienst zei, dat „die kermisaap” niet goed snik was. Hij moest wachten tot het aanbreken van de dag. Intussen zou de bewoner wel thuiskomen.


  De agent bracht die boodschap over behalve het eerste, waarop John Criggs zélf wilde telefoneren, om de inspecteur te vertellen, dat ie een kerel van niks was.


  De zaak ging er duister uitzien. Doch juist, toen de agent overwoog de lawaai schoppende stijfkop desnoods krachtdadig te verwijderen, kwamen de buren van mr. Parry thuis.


  Als een havik schoot John Criggs op hen af.


  „Terug van de reis, mister, madam?!”


  „A ..., die Criggs!” grinnikte de lange man, die uit een taxi stapte. „Wat is er aan de hand?”


  „Dat weet ik niet, sir. Ik krijg geen gehoor bij mr. Parry en hij moet thuis zijn. Ik zou graag even bij u achterom willen, door de tuin. Ik wil mij overtuigen wat er gaande is.”


  „Dat kan, Criggs. Maar heb je sleutels?”


  „Dat niet, sir. Ik zie wel. kans door het kelderraam te komen. Ik ben nogal dun.”


  „Dat is waar!”


  Na een triomfantelijke blik op de agent, verdween John Criggs achter het echtpaar Johnson naar binnen in het andere huis.


  Nieuwsgierig bleef de agent op het trottoir wachten. Langzaam verstreken de minuten. Toen zag hij plotseling ergens boven een licht aanflitsen. Zo, die kleine krakeling was binnengekomen! Anders een opgewonden standje.


  Plotseling hoorde de agent een gil. Het geluid werd gedempt door gesloten ramen en deuren, doch het was er!


  Dan kwam de tweede schreeuw. Hij werd gevolgd door een snelle roffel, alsof iemand razend vlug een trap afrende. Dat bleek ook zo te zijn.


  De deur van mr. Parry’s woning werd opengerukt en John Criggs tuimelde de straat op.


  „Zie je wel!” kreet hij, „zie je wel! Dood! Allebei! Hij heeft eerst haar en toen zichzelf van het leven beroofd!


  John Criggs wankelde. Zijn knieën knikten en hij zou gevallen zijn, als de agent hem niet had opgevangen. De agent aarzelde even. Toen zette hij de oude man op de stoep en rende de trap op. Hij behoefde niet lang te zoeken. De deuren stonden open en bij de derde deur zag hij het. Een naakt meisje lag dood naast een fauteuil en daarvoor lag de man. Hij lag op zijn gezicht, met uitgestrekte armen. Zijn rechterhand rustte op het wapen, waarmede de daad was gepleegd.


  Een uur later waren de mannen van Homicide Squad ter plaatse.


  Dave Mac-Millan, doorgaans de fat genoemd, had deze nacht toevallig dienst. Hij was een slanke man met een peinzend gelaat en afgemeten manieren.


  „Zelfmoord, hè?” zei hij om zich heenkijkend. „Hij schoot eerst haar en daarna zichzelf overhoop.”


  „Zo is het, sir” zei een detective. „Ik ken dat grietje trouwens. Een knappe meid, maar ze stond niet al te gunstig bekend. Hij scheen het echter te menen.”


  Dave Mac-Millan grijnsde, maar het was de stille grijns van een jachthond, die de prooi ruikt.


  Hij liep naar de andere kamer, waar John Criggs met klapperende tanden een straffe whiskey probeerde te drinken zonder te morsen


  „Jij hebt het ontdekt, hè?” vroeg de fat, voor de kleine man staan blijvend.


  „Yes, sir” rilde Criggs.


  „Je kwam via het kelderraam naar binnen?”


  „Y... yyyes, sir.”


  „En je vond alles in duisternis?”


  „Yes, sir. Ik draaide het licht op en toen zag ik het!”


  Met een bevende hand goot John Criggs de rest van het glas whiskey in zijn keel, maar hij verslikte zich en begon erbarmelijk te hoesten.


  Dave Mac-Millan keerde terug naar de werkkamer van mr. Parry.


  „Het is móórd!” zei hij grimmig. „Allebei!”


  „Moord,” herhaalde iemand. „Hoe weet u dat zo gauw, sir?”


  „Ga je schoolgeld terughalen, Pat!” antwoordde Mac-Millan langzaam. „Sinds wanneer schiet iemand in het pikkedonker zijn meisje dood met een juist gericht schot in het hart op minstens vier pas afstand? Zijn eigen kop kan hij in het donker wel vinden, doch niet het eerste doelwit! De moordenaar deed het erg handig! Maar hij was zo stom het licht uit te doen, toen hij vertrok. Ja, wat wil je zeggen, Perkins? Ga je me soms vertellen, dat de misdaad bij daglicht is gepleegd? De gordijnen waren gesloten en de lichamen zijn nog warm. Het moest tussen twaalf en één uur gebeurd zijn.”


  Sergeant Hardley!”


  „Yes, sir!”


  „Je kan de pers van het geval in kennis stellen. Ik ga deze zaak behandelen op een ongebruikelijke manier.”


   


   


  Hoofdstuk 6


   


  De journalist van de Tribune!

 


  Dubbele moord in Jerome Avenue!


  Tal van ochtendbladen brachten het bericht met de opmerking, dat nadere bijzonderheden spoedig zouden volgen. Dave Mac-Millan was opeens populair bij alle naar nieuws zoekende journalisten.


  Zonder enige terughouding zette de fat zijn bevindingen uiteen. Met bijtende ironie sprak hij over de bedrijver van de moorden, die hij niet alleen een laffe schurk, doch tevens een killer noemde met weinig hersenen, wat hem, Mac-Millan, de hoop deed koesteren de dader binnen afzienbare tijd op de elektrische stoel te kunnen zetten.


  De vent had alle moeite gedaan om een zelfmoord in scène te zetten en daarna het licht uitgedraaid!


  De fat zei alles wat hij op het hart had en de reporters schreven letterlijk op wat hij zei.


  Dat bezorgde Mac-Millan een reprimande van hoofdinspecteur Benson.


  „Je lijkt wel gek!” viel Benson uit, toen hij om half tien op het bureau verscheen.


  „Wist je soms nog meer? In plaats van er zogenaamd in te trappen, licht jij die moordenaar in over zijn fouten. Dan weet ie het voor het vervolg!”


  „Systeem Peter Finch!” repliceerde Mac-Millan onbewogen. „Daar heeft een gewoon mens nu eenmaal geen kijk op.”


  „Dank je voor het compliment! Ik ben dus een gewoon mens!”


  „Wat dacht je anders, Joe? Je opmerking van zo-even demonstreerde dat volkomen.”


  „Geef me daar eens een uitleg van.”


  „Well, verkeer je soms in de veronderstelling, dat de moordenaar zich zijn fout niet herinnerde, nadat ie het huis verlaten had? Wij herinneren ons nog wel, dat we ergens onze vulpen hebben laten liggen. Hoe zou het dan gaan, wanneer iemand een dubbele moord pleegde? Eenmaal weer thuis, zal hij alles nog eens de revue laten passeren. En dan dringt het met een schok tot hem door: ik heb het licht uitgedraaid! Ik wilde het huis in het donker verlaten, maar ik vergat daarbij, dat een dode zelfmoordenaar na de daad niet meer in staat is de schakelaar van het elektrische licht om te draaien.


  De politie accepteert zogenaamd de zelfmoordscène. Het ligt er duimendik bovenop, dat ze dit doet om mij zand in de ogen te strooien. Want achterlijk zijn ze bij Homicide Squad nu niet bepaald. Vat je het nu, Joe?”


  „Je hebt nog gelijk ook!”


  „Dat wist ik van tevoren. Finch heeft me dit systeem geleerd. Ik hoop verder zijn lichtend voorbeeld te volgen bij de jacht op de moordenaar.”


  „Finch is in Miami,” bromde Benson, „ik hoorde het gisteren van mijn vrouw en die hoorde het van mrs. Finch. De dames hebben met elkaar getelefoneerd. Zeg, heb jij de Tribune gelezen?”


  „Ik was juist bezig met de kranten.”


  Joe Benson beet de punt van een verse sigaar en grabbelde in een doosje lucifers.


  „Leo Selter heeft weer iets bijzonders. Je kent die snuiter met zijn peenhaar wel. Hij heeft een paar detectiveromans geschreven. Niet veel zaaks, maar zijn titels zijn prima! Sinds hij voor de Tribune werkt, regent het bijnamen voor tal van burgers. Hij moet altijd iets bijzonders hebben. Nou heeft hij jouw suggesties gepubliceerd onder de naam: Midnight-Murder! Hij tekent daarbij aan, dat verscheidene personen, het zijn er een stuk of zes, de laatste tijd zijn vermoord op slag van twaalf uur of kort daarna. Dat is géén toeval! zegt hij en voegt er als zijn persoonlijke overtuiging aan toe, dat hier sprake moet zijn van dezelfde killer! Een vent, die omstreeks het middernachtelijk uur de moordkolder schijnt te krijgen, of vóór die tijd de moed tot zijn misdaad niet kan opbrengen. Lees het maar eens.”


  Dave Mac-Millan sloeg de bewuste krant open en las het bericht, terwijl Benson met een opengebogen paperclip in de sigaar, die niet wilde trekken, zat te wurmen.


  „Geen gekke theorie,” merkte Mac-Millan op. „Ik ben het ten dele met ’m eens, Joe. Het zou best kunnen zijn, dat we hier met één en dezelfde moordenaar te doen hebben. Maar de motieven zijn ondoorzichtig!”


  „Hoe bestaat het!” spotte de hoofdinspecteur, „als je het motief kent heb je de dader bijna voor het grijpen. Het zal niet zo eenvoudig zijn om er achter te komen. Papier is geduldig en vooral het krantenpapier waarop Leo Selter zijn artikelen laat drukken. Haal hem eens hier en laat ie met degelijke kost op de proppen komen. Tien tegen een, dat ie met zijn mond vol tanden staat!”


  „Dat doe ik, Joe!” grinnikte Mac-Millan.


  Hij nam de telefoon en draaide het nummer van de krant.


  „Mr. Selter is er momenteel niet,” deelde men hem mede. „Hij is vermoedelijk op weg naar Police Headquarters...”


  „Dat komt goed uit,” antwoordde de fat, „ik wil ’m spreken. Thank you.”


  „Hij is op weg hierheen!” zei hij tegen Benson.

   

  Leo Selter was een beweeglijke jongeman met een blozend gezicht, ongelofelijk brutale blauwe ogen en een vlasblonde kuif, bijgeknipt volgens de mode van de omgekeerde borstel.


  „Hello!” zei hij opgewekt, „dat noem ik service, gents! How do you do?”


  „Net zo goed als jij, Leo,” grijnsde Mac-Millan en gaf hem een hand. „Wat voert je hierheen?”


  „Ik wilde een vergunning hebben om het toneel van de moord in ogenschouw te kunnen nemen.”


  „Je hebt toch foto’s gekregen?”


  „Ja zeker! Zeer erkentelijk! Maar ik wilde het zelf zien, weet je.”


  „Detective spelen soms?”


  „You never can tell, mister.”


  „We hebben je redactie opgebeld om je wat te vragen,” merkte Benson op. „Jij hebt de zaak schijnbaar al in kannen en kruiken.”


  „Dat heeft geen mens me horen zeggen, mr. Benson.”


  „Hoe kom jij erbij om de moord in Jerome-Avenue toe te schrijven aan een vent, die reeds meerdere moorden moet hebben gepleegd, speciaal tussen twaalf en één uur ’s nachts? Is dat een verhaaltje, of kan je er bewijzen voor aanvoeren?”


  „Het is een kwestie van feeling, sir.”


  Benson snoof.


  „Anders niets?”


  „Ik volg mr. Mac-Millan,” hernam Leo Selter bescheiden, „dat systeem ligt me bijzonder goed. Hierdoor ben ik aan het combineren gegaan. Is het toeval? zo vroeg ik me af, dat minstens zes moorden van de laatste maanden op of omstreeks middernacht werden gepleegd? Was dit opzet van een en dezelfde dader, of lijdt deze killer aan een vreemde geestesziekte, die hem tegen middernacht tot het plegen van gewelddaden aanzet? Het kan geen toeval zijn. Nemen we aan, dat er inderdaad analogie is tussen deze misdaden, dan kunnen ze door een en dezelfde man bedreven zijn. Als hij gek is ontbreekt het normale motief voor een moord, wraak, roof of andere financiële belangen. Is hij niet gek, dan ben ik geneigd de geldkwestie als doorslaggevend te beschouwen. In dit geval kan Mady Jones als medewerkster en dus als een gevaarlijke getuige uit de weg geruimd zijn. Dat ze geheel ontkleed was, zegt me niets. Deze komedie behoorde bij het zogenaamde liefdesdrama!”


  „Bravo, Leo!” zei Mac-Millan grijnzend.


  „Haar kleren lagen op een slordige hoop, half vertrapt,” vervolgde de journalist. „Ze waren niet beschadigd of met geweld verwijderd, wat op hetzelfde neerkomt. Ze moet ze dus zélf hebben uitgetrokken. Op wiens bevel? Op dat van de moordenaar natuurlijk! Kleedt overigens een vrouw, die is gekomen voor de liefde, zich uit naast een schrijfbureau, of zoekt ze daarvoor de slaapkamer op? Mr. Parry was bovendien geen type, dat op een dergelijke manier verleid moest worden. Om hem aan haar voeten te brengen, had ze alles rustig kunnen aanhouden. Blijft nóg een mogelijkheid over. Mr. Parry kwam thuis, toen Mady Jones in de armen lag van een medeminnaar, de moordenaar!


  Deze, geschrokken! vuurde op hem en om zich straffeloosheid te verzekeren, schoot hij daarna ook zijn liefje neer en ensceneerde het liefdesdrama.


  Ook verworpen! Hij had de thuiskomende mr. Parry gemakkelijk met zijn wapen in bedwang kunnen houden, zonder hem dood te schieten. Daarna had hij met zijn liefje het huis kunnen verlaten. Het was geen geval van echtbreuk, want Jones en Parry waren niet getrouwd.


  Mr. Parry was geen vechtersbaas, integendeel!


  Volgens mij is de moordenaar gekomen, toen Parry afwezig was. Hij vond het meisje, dat hij scheen te kennen en vroeg waar Parry zich bevond. Het ging om Parry!


  Er was een verse kras op het gewreven blad van het schrijfbureau, veroorzaakt door de hoorn van de telefoon. De handgreep zowel als de nummerschijf vertoonden echter geen vingerafdrukken, wat er op wijst, dat de moordenaar deze zorgvuldig heeft verwijderd. Hij heeft dus de telefoon gebruikt of aangeraakt.”


  „Heel aardig!” knikte Benson. „Maar je hebt me nog steeds niet duidelijk gemaakt, waarom deze moordenaar eveneens aansprakelijk gesteld dient te worden voor meerdere misdaden, eerder gepleegd.”


  Leo Selter krabde in zijn haar.


  „Ik herinner me de moord op Jolley Rens, verleden week in Rye Beach. Rens was een ex-kermisgast. Mr. Bridgeman, inmiddels weer op vrije voeten, werd ervan verdacht. Mr. Bridgeman heeft óók met de kermis te maken. Mr. Parry, thans vermoord, heeft bezittingen op Coney Island, vermaakcentrum. Jimmy Ford, drie maanden geleden doodgeschoten gevonden op de weg naar Newark, werkte vroeger als acrobaat bij Wings. Hij stierf volgens de lijkschouwing tussen twaalf en één uur. Holder, zes weken geleden gevonden in een huis nabij Hackensack, was een ex-impresario. Hall Werner was een fuifnummer, dat altijd op Coney Island rondzwierf. En zo kan ik doorgaan, behalve het geval Snyder.”


  Joe Benson blies een dikke rookwolk uit.


  „Vertel dat niet verder, Selter,” zei hij langzaam. „Schrijf het ook niet in je krant. Want ik vind jou een geschikte kerel. Ik zou je niet graag als slachtoffer van een volgende moord in het lijkenhuisje zien liggen.”


  „Ben je het met me eens?”


  Benson keek naar Mac-Millan.


  De fat grinnikte.


  „We zullen Leo een permissie geven om het toneel van de moord te bekijken,” zei hij. „Ik ga zélf met ’m mee, da’s nog beter. Op voorwaarde echter, dat hij vanaf dit ogenblik slechts zal publiceren, wat wij goedkeuren! Ga je daarmee akkoord, Leo?”


  De reporter kreunde.


  „Ik moet wel!” zuchtte hij, „anders krijg ik natuurlijk de kans niet Parry’s huis binnen te komen.”


  „Zo is het!” glimlachte Mac-Millan. „Je bent ondanks je nachtdienst nog klaar wakker, Leo!”


   


   


  Hoofdstuk 7


   


  Si vis pacem, para bellum!

 


  John Criggs kocht die middag in een winkeltje achter de Bowery een revolver met een doos patronen. Het ging erg geheimzinnig en de transactie kostte hem dertig dollars.


  Met dit wapen begaf Criggs zich in zijn oude Ford naar zijn woning en vertelde zijn vrouw, dat hij iets moest repareren voor de auto. Op zolder haalde hij een vijl uit zijn gereedschapskist en begon de korrel van zijn nieuwgekochte wapen weg te vijlen. Als ex-tamboer wist hij wat een revolver was en hij kon er mee omgaan óók!


  Ofschoon hij slechts over één arm beschikte, wist hij deze heel goed te gebruiken, waarbij zijn knieën goede diensten bewezen. Na de bewerking van de revolver trok hij zijn wollen vest en overhemd uit. De kleine schouderholster van dun buigzaam leder bevestigde hij op zijn ondergoed en trok daarna zijn kleren weer aan. Na deze voorbereidingen ging hij voor een gebarsten spiegel staan en controleerde zijn figuur. Er was niets van te zien!


  Hij stak zijn hand tussen zijn vest en maakte een snelle beweging. De revolver gleed gemakkelijk te voorschijn. John Criggs knikte zijn spiegelbeeld tevreden toe en hinkte naar beneden.


  „Moet je al eten, John?” vroeg zijn vrouw. Ze was een tenger vrouwtje van tegen de zestig met grijs haar en jeugdige ogen.


  „Ik heb geen trek,” mompelde hij.


  „Lieve hemel, John, dat kan zo niet blijven! Je moet er overheen zien te komen.”


  „Parry was een fijne baas voor me,” zei hij schor. „Hij betaalde goed en liet me overal vrij in. Nou ben ik werkloos. Waar kom ik terecht op mijn leeftijd? Ik ben bovendien maar een halve vent!”


  „John, neem het niet zo zwaar op. We hebben wat geld. We zullen heus geen honger krijgen, al werk je in geen vijf jaar!”


  „Ik kan niet tegen niksdoen!” zei hij moeilijk. „Als ik hier de hele dag moet zitten en tegen jouw bloempotjes aankijken, word ik gek! Ik ben gewend de stad rond te rijden en de zaak te controleren. Parry schonk mij zijn volle vertrouwen en dat vertrouwen heb ik nooit een minuut beschaamd.”


  „Zijn erfgenamen zullen de zaak best voortzetten, John en jou in functie laten.”


  „Er zijn geen erfgenamen bij mijn weten,” mompelde hij, „misschien de een of andere ouwe zus van ’m. Als ze inmiddels niet reeds overleden is. Dit is het einde, Betty. Ik voel het!”


  En hij legde een bevende hand op zijn hart. Hij kon haar niet vertellen, dat de politie hem gezegd had op zijn hoede te zijn. Parry was vermoord en hij, Criggs, was Parry’s vertrouwensman geweest. Daarom had hij die revolver gekocht. Wat had hij aan een detective, die hem naliep? Een knal ergens in een zijstraat en de copper kon zijn lijk oprapen. Hij wilde blijven leven voor Betty. Ze was zo aanhankelijk. Was dat altijd het geval, wanneer er geen kinderen waren? Het zou wel zo zijn. Op Coney Island doken Parry’s badschonen in het grote bassin en schaterde het gelach en dreunde de muziek. Alles ging gewoon door, voor hoelang echter?


  Plotseling schoot hem een gedachte door het hoofd. Fergus! Als hij Tom Fergus eens opzocht? Fergus was een harde concurrent van Parry geweest, maar nu Parry dood was... Het was geen woordbreuk tegenover een dode. Hoogstens tegenover een onbekende erfgenaam zonder interesse. De zus van Parry zou trouwens wel dood zijn.


  „Ik ga naar Coney Island,” zei hij grimmig. „Nee, ik kan beter naar Brooklyn gaan.”


  „Maar eet dan toch eerst, John. Je hebt sinds vanmorgen niets gehad!”


  „Goed, geef dan maar iets. Een stukje vlees.”


  „Ik zal even dekken, John.”


  „Maak niet zo’n omslag, Betty. Ik heb haast!”


  „Je moet eten, John!”

   

  Twee uur later zat John Criggs tegenover mr. Bridgeman op Brooklyn.


  „Ik ben zo vrij geweest,” zei hij zenuwachtig. „U hebt het natuurlijk gelezen. Ik weet niet wat er met mr. Parry’s zaken gaat gebeuren. Daarom wilde ik mr. Fergus spreken, ziet u. Hij is een man, die veel grote zaken doet.”


  „Jij had de algehele leiding, hè?” vroeg mr. Bridgeman. Hij had dit bezoek min of meer verwacht. Fergus had de kleine Criggs gezien en gezegd, dat „John” wel als de bliksem naar Parry gerend zou zijn om het nieuws te vertellen. Maar Parry was dood en had het laatste nieuws niet meer vernomen.


  „Zijn er erfgenamen?” vroeg mr. Bridgeman ernstig. „Niet dat ik weet, sir, of het moest de zus van de boss zijn. Ze is echter veel ouder dan hij. Ik denk zowat een twintig jaar. De laatste jaren heeft mr. Parry nooit iets over haar verteld. Het kan wel zijn, dat ze allang overleden is. Zijn advocaat heeft gezegd, dat ik over een paar dagen zal worden opgeroepen. Maar ik moet iets doen. Ik heb de zenuwen, sir! Ik heb plezier in het bedrijf. Het loopt goed. Ze zullen de zaak misschien verkopen. Dat zou een kans zijn. Daarom wilde ik mr. Fergus graag spreken. Hij is in staat te voorkomen, dat de boel onder de hamer komt en ze de vergunning intrekken.”


  „Als ik het goed begrijp, zou je dus graag je baantje willen behouden onder een nieuwe boss,” zei mr. Bridgeman.


  „Inderdaad, sir. Waarom zou ik er omheen draaien? Het gaat me echter niet uitsluitend om het geld. Ik wil met minder óók genoegen nemen! Maar ik moet iets omhanden hebben, anders ga ik kapot. Dit werk ligt me. Ik heb er geen last van met mijn ene vlerk en mijn stijve been. Ik kan er al mijn energie aan geven. Het is niet waar, dat je afgedaan hebt, als je zestig bent of wat ouder. Een jonge vent met een stijf been en één arm, wordt óók afgewezen. Ik ben hier op mijn plaats. Half New-York kent me.”


  Mr. Bridgeman knikte.


  „Ik betwijfel het echter, of mr. Fergus, gesteld dat hij zou kopen, hetzelfde bedrijf wil voortzetten. Hij heeft iets anders op het oog.”


  John Criggs werd bleek.


  „Mr. Fergus heeft grond nodig!” hoorde John Criggs zijn gastheer zeggen, „voor een geheel nieuwe attractie! Maar eventueel is hij wellicht genegen jou in dienst te nemen, zodat je eigenlijk hetzelfde werk kan blijven doen.”


  De hoop keerde in het oude hart van John Criggs terug.


  „Ik zou me gelukkig voelen om voor boss Fergus te mogen werken,” zei hij schor. „Tom Fergus is een groot man!”

   

  Van Brooklyn begaf John Criggs zich naar Coney Island. Chef Bender had het „waterpaleis” gesloten en ontving Criggs in zijn kantoortje, waarin het naar petroleum rook.


  „Vanavond gaan we weer open,” deelde hij Criggs mede. „Er zijn een paar lui wezen kijken. Ze waren gestuurd door mr. Turner. Het zit niet goed, John!”


  Het smalle gelaat van Criggs betrok.


  „Wat bedoel je daarmee?”


  „Hypotheek!” zei de andere man bedrukt. „Een dikke honderd duizend dollars! Twee hypotheken zelfs. Een eventuele erfgenaam kan wel naar huis gaan. Penny, je weet wel, die van de achtbaan, zit er tussen.”


  „De schoft!” hijgde Criggs, „hij heeft nauwelijks geld genoeg om zich te handhaven!”


  „Dat kan wel, maar hij scheen nogal dik te zijn met de baas van de hypotheken. Ze stonden een paar maal te smoezen en toen grinnikte Penny. Hij is er op uit om de boel aan de haak te slaan, John! Let op mijn woorden!”


  „Ik wist niks van hypotheken af!” hernam Criggs. „Mr. Parry had geld zat!”


  „Dat dachten we, John.”


  „Onzin! Hij heeft een vette bankrekening.”


  „Waar de belasting de hand op zal leggen, want hij is dood. Wat denk je van de successierechten? Al heeft ie honderd grand achter zich, kan de erfgenaam het nooit redden, of hij moet uitstel krijgen. Het betekent stoppen, John. Tenzij Penny de zaak overneemt, met de vergunning. Daar ziet ie wel kans toe, want hij heeft al vriendjes.”


  John Criggs zat met een bleek gelaat voor zich uit te kijken.


  Hypotheken! Waarom had Parry daar nooit over gesproken? Iedereen dacht, dat ie rijk was. Er was wel eens beweerd, dat ie een verdacht zaakje aan de hand had gehad met een jong grietje, een paar jaar geleden. Niemand wist er het ware van. Coney Island is het centrum van uitbundig vermaak. Maar op de achtergrond loeren afgunst en haat. Het gaat om de dollars! Niet om het feesten van de mensen, die hun geld komen verteren.


  Penny had altijd de pest aan hen gehad en had dat niet onder stoelen of banken gestoken. Hij zou zéker niet het verminkte factotum van de overleden mr. Parry handhaven! Hij zou John Criggs met duivels leedvermaak op straat zetten! Want Criggs lag hem niet!


  Stikkend van de zorgen reed Criggs andermaal naar de tijdelijke woning van mr. Bridgeman.


  Tot zijn vreugde zag hij de Cadillac van mr. Fergus voor de deur staan.


  Hij werd hartelijk ontvangen.


  De „kermiskoning”, zittend in een luie stoel, met zijn lange benen op een andere, gaf hem een hand.


  „Harry heeft me er alles van verteld,” zei hij wijzend op Bridgeman. „Ik was reeds van plan te kopen. Een half jaar blijft alles bij het oude. We zijn met iets geheel nieuws bezig. Als dat lukt moeten we grond hebben. Het wordt een twee miljoen-dollar object! Kan ik niet over de gewenste ruimte beschikken, dan verdwijnt het waterparadijs naar een andere plaats of voorgoed! Het nieuwe object moet in het hart staan van ons vermaak-centrum. Jij behoeft echter geen zorgen voor je baan te hebben, Criggs. Jij blijft in functie voor hetzelfde werk, dat je steeds hebt gedaan. Alleen krijg je er vijftig dollars in de week bij. Je bent een eerste klas vakman en dat moet betaald worden. Bovendien wordt je taak iets zwaarder, want je krijgt de algehele leiding voor propaganda en exploitatie. Mijn mensen werken altijd geheel zelfstandig.”


  „Sir,” zei de oorlogsinvalide met bevende stem, „dat is te veel!”


  De tranen schoten in zijn keel en hij slikte nerveus.


  „Onzin, Criggs!” zei mr. Fergus. „Je bent een arm kwijt, doch je hebt een extra portie hersenen. Die zijn méér waard, ouwe jongen!”


  John Criggs kon enige seconden niet spreken. Dan kwam het nieuws eruit over de hypotheken, die plotseling waren opgedoken en de poging van Penny, om de zaak in handen te krijgen.


  Mr. Fergus luisterde onbewogen toe.


  „Wacht even!” zei hij, toen de ander was uitgesproken. Hij stond op en nam de telefoon op.


  „Het nummer van mr. Turner? Weet je het uit je hoofd?”


  „Plaza 9-7769, sir.”


  Kalm draaide mr. Fergus het nummer van de advocaat. Mensen met zoveel geld behoeven zich nooit de zenuwen te maken, dacht Criggs met een zuchtje. Ze kunnen alle gaten stoppen met dollars, mits niet in hun eigen body.


  „U spreekt met Fergus..., Thomas Fergus,” zei de kermiskoning langzaam. „U bent mr. Turner? Okay. Ik koop de zaak van mr. Parry. Wat zegt u? Dat interesseert me niet. Die hypotheken betaal ik. De vertrouwde van mr. Parry, John Criggs, belast ik met de afdoening van die schulden. De rest kunt u met de erfgenaam regelen, als die er is. O, juist? Miss Parry in Ohio. Nu ja, dat verandert niets aan de zaak. Deze oude, ongehuwde dame zal de bezittingen van haar broer liever verkopen, dan ze zélf te exploiteren, wat haar trouwens met de bestaande hypotheken niet mogelijk zou zijn. Ik stel mij garant voor alle vorderingen, hoort u?! Bovendien zal ik, als er niets mocht overblijven na taxatie, de erfgename nog een bedrag van vijftig duizend dollars uitbetalen. Zo er anderen mochten zijn, die dit eveneens zouden willen doen, houdt u er dan rekening mede, dat ik altijd vijftig grand boven ieder aanbod zal blijven, onverschillig hoe hoog dit is. U begrijpt me dus goed, mr. Turner? Ik zal mijn aanbod nog hedenavond schriftelijk bevestigen. Ik houd u aan uw woord niets te verhandelen of te beloven na dit telefoongesprek. Ik moet die zaak hebben!”


  „Zeker, sir,” zei de advocaat aan de andere zijde van de lijn. Mr. Fergus was een machtig man. Hem dwarsbomen zou schade betekenen.


  „Ziezo!” zei Tom Fergus de hoorn neerleggend.


  „Kan je nou slapen, Criggs? Jouw vijand mr. Penny, zal er beslist naast grijpen!”


  De duvelstoejager van wijlen mr. Parry haalde diep adem.


  „Sir! zei hij bewogen, „u bent een nóg groter man dan ik dacht! U ... u bent geweldig!”


   


   


  Hoofdstuk 8


   


  Verschil van mening onder hoodlums.

 


  Er was niets meer aan te veranderen. De andere dag wist heel Coney Island, dat de kermiskoning in de rechten van de vermoorde mr. Parry getreden was. John Criggs verscheen, trots als een pauw reeds om zeven uur in de morgen, toen een paar exploitanten nog bezig waren hun ogen uit te wrijven en kraaide het grote nieuws rond.


  De zaak zou blijven draaien onder Tom Fergus. Hij, Criggs, behield de algehele leiding!


  Mr. Penny, een korte, breedgeschouderde man met een grof gelaat en diepliggende zwarte ogen onder wenkbrauwen als „luifels”, hoorde het om half elf. John Criggs was toen met chef Bender bezig de nieuwe toekomst te bespreken.


  Mr. Penny, ongeschoren, want hij was de vorige nacht om vier uur naar bed gegaan en pas wakker, kwam onaangediend het kantoortje binnenvallen.


  „Wat ben jij bezig rond te bazuinen, mirakel!” voegde hij Criggs toe, „dat jij in functie blijft onder Tom Fergus?”


  „Is dat goeie morgen gezegd?” was de wedervraag van John Criggs. „Bovendien ben ik geen mirakel, was het maar waar? Er is hier tien jaar geleden een mirakel geweest, dat de toekomst voorspelde voor een halve dollar en het kwam nog uit ook! Als je het zó bedoelde, kan ik er inkomen, Penny.”


  „Je bent een idioot, verdomme vloekte de ander. „Fergus koopt hier niks, begrepen? Dat doe ik. De boel staat zwaar onder de schulden!”


  „Wéét ik!” zei Criggs kalm. „Fergus neemt alles erbij, óók de schulden. Hij wil de arme erfgenaam een plezier doen, zie je! Anders blijft er niks over!”


  „Heb jij dat bekokstoofd?!” vroeg Penny op onheilspellende toon.


  „Ja, ik! Mag het voor u, sir? Mag ik alsjeblieft mijn eigen boontjes doppen en mijn baan behouden van Uwe Hoogheid? Ik zal jou eens wat vertellen, mister Penny. Jouw vlieger gaat ditmaal niet op! Je kan de duivel en zijn schoonmoeder in de arm nemen, het zal je niet helpen. Tom Fergus is dè man! Hij heeft de Mammon achter zich! Wat heb jij, heetgebakerde armoedzaaier? Wilde jij kopen? Zeker van je vlooien!”


  „Dammed!” raasde de baas van de achtbaan en schopte een stoel uit de weg. Zijn plannen waren héél duidelijk !


  De chef van het „Water-Paleis”, Bender, kwam evenwel tussenbeide.


  „Wil jij een invalide man te lijf?” snauwde hij.


  „Dat zal niet gebeuren in mijn bijzijn, Penny!”


  De baas van de achtbaan sloeg woest naar Bender en deze viel achterover. Ditmaal kwam John Criggs in beweging.


  Hij stond plotseling met de rug tegen het houten schot van het kantoortje en in zijn hand was de revolver, die hij had gekocht.


  „Smeerlap!” zei hij langzaam, „vuile, stinkende gluiper, die je bent! Als je één stap naderbij durft te komen, schiet ik je dikke pens vol gaten! Eruit en gauw!


  Ik heb er op gerekend, gangster Parry hebben ze gemold, maar met mij gaat dat niet zo gemakkelijk! Eruit!”


  „Je bedreigt me met een wapen!” zei de ander met dikke stem. „Dat zal je bezuren, Criggs!”


  „Ik heb maling aan jou en je bedreigingen!”


  „Ik zal de politie verwittigen, dat je een wapen draagt!”


  „Dat doe je maar! Vertel er dan bij, dat je hierdoor de kans kreeg mij af te tuigen en dat je Bender in zijn eigen kantoor tegen de grond sloeg. Doe het direct, Penny! Maar vlug, anders is het niet meer nodig! Binnen vier tellen begin ik op je te schieten, in wettige zelfverdediging, want ik ben invalide en kan met mijn ene ouwe vlerk niet tegen een krachtpatser als jij op.” Vloekend snelde de ander het kantoortje uit en wierp de deur met een dreunende klap achter zich dicht.


  „Het was misschien dom, om je in de kaart te laten kijken, John,” zei Criggs tegen zichzelf, „doch hij had de bedoeling je rijp voor het ziekenhuis te maken!”


  Criggs stak zijn wapen weg en hielp zijn vriend Bender overeind.


  „Kwam het hard aan, Pete?”


  „Vervloekt hard,” kreunde chef Bender zijn pijnlijke kaak wrijvend. „Ik zal een aanklacht tegen hem indienen.


  „Laat dat maar, Pete. Dit is onze eigen strijd, waarbij Tom Fergus aan onze zijde staat. Ik heb Penny met een revolver bedreigd. Het ene kan het andere uitlokken. Hij zal uit eigen belang zijn kop houden. Ga jij echter een klacht indienen, dan zal hij de rollen omdraaien en zeggen, dat ie met wapengeweld werd bedreigd. Er waren geen getuigen, alléén de oorlogvoerenden zelf!”


  John Criggs grinnikte. Hij had de angst voor de revolver gezien in Penny’s ogen en dat maakte veel goed! De vechtersbaas van Coney Island zou voortaan wel op de kleine steentjes lopen.


  Ergens anders in New-York was inmiddels beroering ontstaan. Dat gebeurde op het kantoor van de advocaat Turner, waar de rechtsgeleerde in gesprek was met een correct geklede man van circa vijftig jaar, die vergezeld werd door een jongeman met een verveeld gezicht. De jongeman, blijkbaar een secretaris, maakte aantekeningen op een blocnote.


  „Dat had ik niet verwacht, mr. Turner,” zei de oudere man ernstig. Hij had grijs haar en vriendelijke bruine achter goudomrande brillenglazen. „Nu ja, u handelt met volle instemming van de erfgename. Zéér begrijpelijk! Voor de oude dame ben ik blij, dat er op deze manier althans iets te redden valt. U moet mij mijn boze opmerkingen van zoeven maar vergeven. Ik begreep het niet goed. Nu ik echter weet, dat mr. Fergus ten alle tijde genegen is de lopende verplichtingen volledig af te wikkelen en de erfgename bovendien een troostbedrag van vijftig duizend dollars zal betalen, moet ik mij er wel bij neerleggen. Ik ben hier geen baas meer, wanneer mijn geld binnenkomt. Ik dacht echter, dat het een stunt was van Tom Fergus. Hij was vroeger nogal, berucht!”


  „Daar kan ik niet over oordelen,” hernam de advocaat. „Ik ben executeur-testamentair en houd mij uitsluitend aan de nuchtere feiten. Mr. Fergus heeft een rekening tot een bedrag van ruim twee honderd duizend dollars te mijner beschikking gesteld om de lopende posten af te wikkelen. Zodra u de stukken inlevert, krijgt u uw cheques. De notaris laat alles aan mij over.”


  „Uitstekend dan!” zei de bezoeker. „Vandaag nog hebt u de papieren. Dan wikkelen we de zaak meteen af.” Mr. Turner geleidde zijn bezoekers naar de deur en keerde peinzend in zijn kantoor terug. Daarna nam hij de telefoon en draaide het nummer, dat Fergus hem had opgegeven.


  „Vanmiddag krijg ik de akten,” zei hij met een zucht. „Het scheen eerst niet in goede aarde te vallen. Maar tenslotte gaat het slechts om de directe betaling van de lopende schulden, nietwaar.”


  „Okay!” zei de rustige stem van de kermiskoning aan de andere kant van de lijn. „Ik wist wel, dat er iets niet in goede aarde zou vallen. Tom Fergus wordt beschouwd als de man, die heel Coney Island in handen wenst te krijgen. Het is niet mijn bedoeling, doch laat hen in de waan. Inmiddels mijn dank voor uw tactisch optreden, mr. Turner. U hebt verder carte blanche.”


  „Ik dank u zeer voor het in mij gestelde vertrouwen, mr. Fergus.”


  „Dat is in orde.”


  De storm ging evenwel verder over New-York, de storm, die de verschillende spelers in het drama zélf hadden ontketend.


  In een telefooncel op de Bronx vloekte Jack Abilene alle duivels uit de hel.


  „Als je zo begint, kan je verdwijnen!” zei de stem aan de andere zijde van de draad. „Je bent een stommeling Jack! Een beroerde stommeling! En stommelingen kan ik niet gebruiken! Zeker is er nu geen gelegenheid om Penny daar neer te zetten. Het geld komt uit de zakken van Fergus! Maakt dat iets uit?”


  „Het scheelt mij tien grand!” snauwde de man in de telefooncel.


  „Wees blij, dat het je niet méér scheelt,” hernam de droge stem van de man, met wie hij sprak. „Je hebt de liquidatie van Parry totaal verkeerd aangepakt. Je bent toch geen beginneling? De politie zoekt met man en macht naar de moordenaar. En een lastige journalist zoekt méé! Wat doe je, als ze de bloedhond Finch inschakelen? Voel je je in staat het tegen hem op te nemen?”


  „Vervloekt! Ik ben niet bang voor hem!”


  „Niet bang zijn en uit zijn klauwen blijven is niet hetzelfde, Jack! Finch is niet in de staat New-York, maar als ze het benauwd krijgen, zullen ze hem roepen. Wanneer dat gebeurt ken je het parool. Je smeert ’m uit de stad en gaat voor mijn part naar Alaska! Hier blijven doe je in geen geval!”


  „O nee? Ik laat me niet wegjagen, als je dat soms bedoelt!”


  Jack Abilene, gangleider en killer van professie, trok zijn bovenlip op als een valse hond. Er was nog geen beeldtelefonie, maar de man, die via de telefoon met hem sprak, wist wat voor vlees hij in de kuip had.


  „Bekijk het,” zei hij rustig. „Momenteel tast de politie volkomen in het duister. De enigen, die lastig kunnen worden zijn Criggs en de reporter van de Tribune, Selter. Jij moet de tijd verzetten, een volgende maal! Ze identificeren je aan de tijd. Midnight-murder!”


  „Het kwam zo uit,” antwoordde hij, „het is verdomd gek, maar het kon niet anders!”


  „Zorg, dat die samenloop van omstandigheden niet je noodlot wordt,” hernam de droge stem. „Jij kan hier op Manhattan een grote mond opzetten, Jack, maar vergeet niet, dat er mensen zijn, die jou kunnen maken en breken, letterlijk en figuurlijk!”


  „Is dat soms een dreigement?!”


  „Een waarschuwing, jongeman, meer niet! Je kan vandaag de tweede tien grand ontvangen. Onderneem niets tegen Criggs, zolang je daar geen orders voor krijgt. Hij wordt door de politie geschaduwd, evenals Bridgeman.”


  „Bridgeman stinkt!” snauwde Jack Abilene. „Hij heeft Jolley kapotgeschoten! En ze laten hem op vrije voeten!”


  „Hindert jou dat soms?”


  Er was een lach in de spottende stem.


  „Nee, verdomme gromde de gangster. „Maar ik vond Jolley een arme duivel.”


  „Die teveel dronk!” viel de ander hem in de rede. „Wees blij, dat Bridgeman je het werk uit handen nam.


  Anders had jij het vroeg of laat moeten doen. We kunnen onze plannen niet laten verpesten door een whiskeyvat! Breng dat Black Joe óók onder het oog. Hij was gisteravond dronken. Op dat punt ken ik geen genade!”


  „Okay! Ik zal Joe onder handen nemen.”


  „Wacht op nieuwe orders. Je hoort over twee dagen van me. Penny is zo dwaas geweest om Pete Bender in zijn kantoortje tegen de grond te slaan. Hij wilde Criggs te lijf, naar aanleiding van Fergus. De manke één-arm was ’m echter te glad af, want hij haalde een kanon uit zijn binnenzak en joeg hem eruit!”


  „Hell! Heeft dat misbaksel een pistool in zijn zak?”


  „Ja. Een knaap van een Luger met afgevijlde korrel. Die ouwe is geen groentje! Kijk voor ’m uit!”


  „Het is goed, dat je dat zegt,” bromde de gangster.


  „Zou hij een vergunning hebben?”


  „Dat geloof ik niet. Het schietijzer heeft ie echter wel. In een schouderholster. Volgens Penny was hij er duivels vlug mee! Criggs is een ouwe ratelslang, Jack.


  Hij vermoedt iets, doch weet niets met zekerheid. Daarom heeft ie zich bewapend.”


  „Te zijner tijd zullen we gedwongen zijn met ’m af te rekenen,” gromde de gangster. „Verder niks, boss?”


  „Nee. Je hoort van me.”


  Jack Abilene verliet de cel. Buiten kwam een man naderbij en ging eveneens de telefooncel binnen.


  De ogen van de gangster vernauwden zich. Waar had hij die snuiter méér gezien? vroeg hij zich af. Ineens wist hij het. Het was de chauffeur van Tom Fergus! Hij had nou een ander kostuum aan, doch hij was het!


  Op enige afstand bleef de gangster staan en wachtte. Hij zag de ander vijf minuten later uit de cel komen en naar de halte van de Subway lopen.


  Onmiddellijk was Jack Abilene achter hem aan. Wat voerde de chauffeur van Tom Fergus in het schild?


  In dezelfde trein reed de gangster mee tot de Beneden Bowery. Daar stapte Fergus’ chauffeur uit.


  Hij liep de Oliverstreet in en scheen naar een huisnummer te zoeken. Jack Abilene bleef staan om een sigaret aan te steken en oogde de ander na.


  Hij zag hem stil houden bij een oud, smal huis van vier verdiepingen en omhoog kijken langs de gevel. Een paar minuten bleef de chauffeur van de kermiskoning zo staan. Toen liep hij langzaam verder.


  Bij Southstreet sloeg hij de hoek om.


  Jack Abilene versnelde zijn pas en bereikte de hoek tien seconden later. Van de man, die hij vanaf de Bronx had gevolgd, was evenwel geen spoor meer te bekennen. Hij scheen door de grond gezakt!


  De gangster stond voor een raadsel! Links en rechts van hem raasde het verkeer. Het dichtstbijzijnde huis zou een hardloper nog niet binnen de tien seconden hebben kunnen bereiken, of het moest zijn, dat de ander was overgestoken naar de docks. Tussen dit verkeer door? Een eind verder stonden voetgangers te wachten, doch de chauffeur van mr. Fergus was er niet bij.


  Jack Abilene kwam tot de conclusie, die in dit geval de enige oplossing kon betekenen. Er had een auto op de ander staan wachten. Hij moest duivels snel zijn ingestapt en weggereden!


   


   


  Hoofdstuk 9


   


  Romeo en Julia!

 


  Na het bezoek, dat de reporter samen met Mac-Millan aan het huis in Jerome Avenue had gebracht, was er op Police Headquarters een vertrouwelijk onderhoud gevolgd.


  Het resultaat van dat onderhoud was, dat Leo Selter weer een bespreking had met zijn hoofdredacteur, die hem voor de rest van de week van zijn plichten vrijstelde. In feeststemming reed de jonge reporter naar Brooklyn en liet voor de deur van een aardig buitenhuisje de claxon werken.


  De deur ging open en een meisje, gekleed in een blauw katoenen japon verscheen in de deuropening. Ze had een tekenstift in de hand en er zaten inktvlekken aan haar vingers.


  „Is er brand?” vroeg ze spottend.


  „Yes. In mijn hart!” zei Leo Selter zuchtend.


  „Er is een bel aan de deur! Overal kijken de buren voor de ramen. Ze weten niet wat er aan de hand is! Zo’n lawaai!”


  „De knop bleef steken,” zei hij huichelachtig. Hij liet zich achter het stuur vandaan glijden en zwaaide tegen een paar gezichten achter de ramen van het huis ernaast.


  „Koffietantes!” zei hij monter. „Roddelen, dames! De alleenwonende tekenares Ellen Moore krijgt herenbezoek! Schandelijk! Ik vind het mijn plicht het hun te laten horen en zien.”


  „Leo!” zei het meisje stampvoetend. „Stel je niet zo afschuwelijk aan! Schaam je!”


  „Mijn uitverkorene heeft blonde haren, net als ik,” mompelde de jongeman, „een kersenmond en ogen als korenbloemen, waarop de zon schijnt. Haar lijn is van die aard, dat Marilyn Monroe scheel wordt van afgunst, als ze naar haar kijkt. Ellen! Wanneer gaan we eindelijk trouwen?”


  „Nooit!” zei het meisje boos.


  „Je hebt gelijk, darling,” zei hij somber. „Als ik een vrouw was, zou ik zo’n lelijke vent óók niet willen hebben. Mag ik alsjeblieft binnenkomen, prinses?”


  „Als je je behoorlijk gedraagt.”


  „Ik zal het ernstig proberen, Ellen.”


  De hoofden voor de ramen van het huis er naast verdwenen, toen hij lachend omhoog keek.


  „Je zit onder de verf, darling,” zei hij.


  „Inkt!” verbeterde ze. „Wat kom je doen?”


  „Ik heb een vrouw nodig om met me uit te gaan. Een hele dag en desnoods een nacht van plezier! Ik ga de bloemetjes buiten zetten op Coney Island.”


  „Daar doe ik niet aan mee, Leo.”


  Mismoedig liet hij zich in een stoel zakken.


  „Ik heb het gedacht!” klaagde hij. „Je hebt verleden week mijn tiende huwelijksaanzoek afgewezen en nou dit weer. Je hebt geen hart, Ellen. Je weet hoe verliefd ik op je ben. Waanzinnig!”


  „Doe niet zo beroerd, Leo.”


  „Ik ben beroerd” kreunde hij, „wat kan je anders verwachten met een ongelukkige liefde? De baas heeft me onbeperkte vakantie gegeven. Ik mag voor zijn kosten op Coney Island gaan fuiven met een aardig meisje. Dat hóórt er namelijk bij, zie je. Anders komt er niks van in, heeft ie gezegd. Ik dacht direct aan jou, Ellen.”


  „Zoek voor mij een ander, Leo.”


  „Ik kan niet tegen een ander gezichtje aankijken, darling. Begrijp het toch! Je moet tenslotte mijn vrouw worden, want wanneer je oud en hulpbehoevend bent, zal je ja zeggen. Ik geef het nooit op. Of je moet me de deur uit laten gooien en dan kom ik wéér terug.”


  „Je bent onverbeterlijk, Leo.”


  „Dat is jouw schuld. Je brengt me tot wanhoop!”


  „Dat is je wel aan te zien, Leo.”


  Er dansten pretlichtjes in de korenblauwe ogen van Ellen Moore.


  „Soms vind ik je aardig, Leo.”


  „De hemel zij dank, ik krijg weer hoop!”


  „Andere keren vind ik je afschuwelijk!”


  „Er is niets veranderlijker dan een vrouw,” zei hij mistroostig. „Hoe denk je nu weer over me, Ellen?”


  „Hm! Het gaat wel.”


  „Aardig dus?”


  „Dat zeg ik niet. Je hebt zo-even de dames Barber onheus behandeld,” zei het meisje.


  Hij deed verbaasd.


  „Die ouwe roddelaarsters? Eh, ik bedoel, die ouwetjes van hiernaast. Ik groet hen altijd. Ze mogen mij óók wel, want ze verdringen zich voor het raam, als mijn wagen stopt. Dat is sinds de keer toen je ziek was en ik een hele dag gebleven ben.”


  „Je bent een doortrapte huichelaar, Leo,” zei ze langzaam, doch de warme blik in haar ogen was in tegenspraak met haar woorden.


  „Da’s de vloek van mijn beroep, Baby,” mompelde hij. „Ik moet mensen interviewen, die ik het liefst een tik met een houten hamer op hun kop zou geven. Over het paard getilde geluksvogels, die uitsluitend door hun domheid vooruitgekomen zijn en nou het grootste woord hebben. Ik moet daarbij vriendelijk glimlachen en belangstellend luisteren, want het hongerige monster, dat Pers heet, is nooit te verzadigen. Vrouwenogen zien scherp, Ellen. Je zal juist dat kleine trekje van machteloze ergernis op mijn gelaat zien, dat het gevolg is van mijn beroep. Dat kwalificeer jij als huichelarij.”


  „Je redt je er weer aardig uit!” spotte het meisje.


  „Een kwestie van routine,” zei hij brutaal. „Maar in ernst, kindje. Ga je mee naar Coney Island, straks?”


  „Ik heb werk.”


  „Laat het werk liggen. Van werken word je niet rijk.”


  „Waarvan dan wel?”


  „Dat kan ik je niet zeggen. Misschien van de volgende T.V. prijsvraag.”


  „Jij bent een man zonder verantwoordelijkheidsgevoel, Leo.”


  „Hoe bestaat het!” zuchtte hij, „dat zei mijn hoofdredacteur vroeger ook altijd. Hebben jullie elkaar gesproken?”


  „Praat geen onzin, Leo. Je houdt mij van mijn werk af.”


  „Ik moet met jou naar Coney Island, Ellen! Als ik niet ingrijp, moet ik voortaan twee keer kijken om je één keer te kunnen zien.”


  „Koop dan een bril.”


  „Dat is het niet. Mijn ogen zijn prima. Maar jij wordt met de dag magerder!”


  De, blauwe ogen van Ellen Moore tintelden van pret. „Ik ben juist een pond zwaarder geworden.”


  „Sorry. Dan ligt het aan de japon, die je aan hebt.”


  „Je bent een praatjesmaker, Leo Selter!”


  „Ik moet naar Coney Island, met een meisje!” kreunde hij. „Het is dienst! Orders van de Big Boss.”


  „Dus geen vakantie, hè?”


  „Wel vakantie! Ik mag gaan fuiven op Coney Island,” met jou! Een ander meisje is verboden.”


  „Door je baas?”


  „Door iedereen! Manhattan kijkt reikhalzend uit naar ons huwelijk. Kan ik dan met een ander uitgaan? Toe, Ellen, gooi die tekeningen in een hoek en ga je kleden voor onze uitgaansavond. Ik kom je over een uurtje halen! Okay?”


  „Leo, ik heb je gezegd ....”


  „Als je niet meegaat, zal ik iets geks gaan doen! Ik zal lid worden van een gang en bankovervallen gaan plegen. Als ze me dan later vragen, waarom ik tot misdaad ben vervallen, wijs ik naar jou. Wat een copy! Eerzaam journalist wordt bandiet, omdat een meisje zijn liefde versmaadt!”


  „Heb je gedronken?” vroeg ze medelijdend.


  „Geen druppel, darling! Krijg ik alsjeblieft een kop koffie van je? Mijn keel is droog van het praten. Maar jij gaat mee naar Coney Island, hè?”


   


   


  Hoofdstuk 10


   


  De komst van Peter Finch!

 


  Om twee uur ’s middags trad Peter Finch Police Headquarters binnen, zijn hoed op het achterhoofd geschoven en een onaangestoken sigaret tussen zijn lippen. „Hell!” zei een der portiers, toen hij hem in de gaten kreeg tegen een collega, „daar heb je Finch!”


  Langzaam kwam Finch naderbij.


  „Good afternoon,” zei hij met een strak gezicht. „Eerst heb je me voor elektricien uitgemaakt, Davis. Nou je me schijnt te kennen, zie je me voor de duivel aan! ,Hell, daar heb je Finch!’ Waarom ,Hell’, Davis?”


  „Sir eh, neem me niet kwalijk! Dat doe ik wel meer, ziet u. Een slechte gewoonte van me. Ik... ik bedoel er niets mee, sir.”


  „Dat geloof ik, Davis.”


  Grijnzend liep Finch door, de twee portiers in stomme verbijstering achterlatend.


  „Hij ...hij was minstens twintig meter ver weg en ik praatte zacht!” zei corporal Davis bedrukt, „heeft die even een gehoor!”


  „Onbegrijpelijk!” zei zijn collega met starende ogen.


  Finch had evenwel niets „gehoord”. Speciaal voor een detective is het nuttig om de taal der doofstommen, het zogenaamde liplezen te beheersen. Het schept ongekende mogelijkheden!


  Finch grijnsde nóg, toen hij de werkkamer van de hoofdinspecteur binnentrad.


  „Daar zijn we, Joe!”


   


   


  Hoofdstuk 11


   


  Straatschuimers!

 


  „Het was fantastisch!” zei Leo Selter opgetogen en hij dacht aan de manier, waarop Ellen Moore zijn hand had vastgehouden, toen ze door Penny’s achtbaan suisden. Weliswaar had ze die hand beneden weer haastig weggetrokken, doch het feit blééf en stemde hem hoopvol voor de toekomst.


  Wat de „zaken” betrof, hij had de kleine, eenarmige Criggs gezien bij het „Water-Paleis” rondstappend in gezelschap van vier potige kerels. Blijkbaar verwachtte de gewezen duvelstoejager van wijlen mr. Parry moeilijkheden.


  Van een extra politiebewaking was niets te bespeuren, doch zoiets onopgemerkt te doen was de mannen van Homicide Squad wel toevertrouwd.


  Mr. Penny van de achtbaan had zich niet laten zien. Vermoedelijk zat hij ergens te piekeren over zijn pech inzake het Water-Paleis, dat de machtige Tom Fergus voor zijn neus had weggekocht. Zijn vaste plaats bij de kassa was nu ingenomen door een norse, fors gebouwde kerel van omstreeks dertig jaar. Toen Leo Selter in zijn herinnering zocht wist hij opeens wie de nieuweling was! Tony Buns, de bokser van New-Jersey!


  Penny, zélf een potig heerschap, had zich een extra krachtpatser aangemeten, want al had Buns als bokser weinig te betekenen, wat zijn techniek betreft, was hij althans een oersterke kerel.


  „Vanavond gaan we weer, darling!”


  Het meisje keek hem van terzijde aan.


  „Ik ga vanavond niet met je mee!”


  Twee korenblauwe ogen staarden hem boos aan.


  „Dan raak ik mijn baantje kwijt!” zei hij onthutst. „Ik ben namelijk de detective aan het spelen, zie je. Dat had ik je direct moeten vertellen, maar ze wilden het niet hebben.”


  „Wie ... ze?”


  „De lui van Police Headquarters. Op de redactie rekenen ze na afloop op een berg copy en daarom gaven ze me carte blanche om te gaan feesten op Coney Island. Doch de gangsters, waarom het begonnen is, houden natuurlijk mij in de gaten. Zien ze Leo Selter met iemand anders dan Ellen Moore, dan zeggen ze: kip ik heb je en liquideren me. Want Leo Selter met een ander meisje dan jij, daar zit muziek in, vat je?”


  „Houd je me voor de gek, Leo?”


  „Waarachtig niet! Ik spreek de waarheid en niets dan de waarheid! Ik ben op de boevenjacht, incognito. Van mij hangt de ontdekking van een lage moordenaarsbende af. Laat de Wet en je onderdanige dienaar nu niet in de steek voor de dikke mrs. Hood, die je zo slecht betaalt voor je mode-ontwerpen op papier. Als het soms om die paar dollars gaat...”


  „Mr. Selter!”


  „Excuse me, I’m very sorry,” mompelde hij. „Ik zeg altijd dingen, die ik niet moet zeggen. Maar je maakt het me zo duvels moeilijk!”


  „Ik zal meegaan, Leo.”


  ’s Avonds stapte Leo Selter met Ellen Moore de achtbaan van mr. Penny binnen.


  „Houd hem in het oog!” bromde een tengere jongen met blond haar. „Jack heeft gezegd, dat die journalist ergens op uit moet zijn. Hij vertrouwt ’m niet! Hij is gisteren en vandaag op Police Headquarters geweest...”


  „Ik heb geen zin om mijn vingers te branden!” zei de metgezel van de blonde jongen. „Als die vent niet zuiver op de graat is, zijn er cops in de buurt om op ’m te passen. Daar kan je donder op zeggen, Harry.”


  „Het bestaat niet, dat ze hem in dit gewoel kunnen bewaken,” zei de eerste spreker weer.


  „Er is wel een kans om tegen hem aan te lopen en ’m een tik voor zijn hersens te geven. Dan heeft ie meteen zijn bekomst van het feesten.”


  „Doe jij dat dan?”


  „Laat me niet lachen, Bill! Eén klap van jou is vrij vervoer naar het ziekenhuis.”


  „En voor mij een enkele reis naar de Sing-Sing, wil je zeggen?”


  „Je bent te bang, Bill! We krijgen kans genoeg!”


  „Hm! Laten we eerst de kat uit de boom kijken!”


  „Dat spreekt vanzelf!”


  „Criggs heeft met zijn knokploeg al twee keer de ronde gedaan.”


  „Maar hij blijft op zijn eigen domein, Bill!”


  Onbewust van de snode plannen, die tegen hem gesmeed werden, hield Leo Selter in de achtbaan de hand van zijn meisje vast. Ellen Moore was opmerkelijk veranderd sinds hij haar het doel van „de festiviteiten” had onthuld.


  „We moesten maar gauw gaan trouwen, darling,” zei hij, toen het wagentje waarin ze zaten een geniepige duik nam.


  „Je moet niet zo vervelend worden, Leo,” was het antwoord, nadat miss Moore weer enigszins op adem gekomen was.


  Buiten stonden de detectives Manning en Sturgiss. Ze hadden opdracht mr. Selter en zijn dame niet uit het oog te verliezen, wat geen gemakkelijke opgaaf bleek te zijn. Bij de uitgang kregen ze het stel weer in het zicht en wandelden op enige afstand achter hen aan in de richting van het Spookhuis, óók een creatie van mr. Penny. Op dat ogenblik ontstond een oploopje bij het Water-Paleis. Eén van de vier mannen, die mr. Criggs’ „lijfwacht” schenen te vormen, kreeg ongenoegen met een marineman.


  Van deze onoverzichtelijke situatie trokken twee doorgewinterde ruziezoekers handig partij.


  Leo Selter en Ellen Moore, rechts van het hek naast het „Spookhuis”, zagen eensklaps twee mannen opdoemen.


  „Kijk uit, verdomme bromde de grootste van de twee en sloeg razendsnel naar de journalist van de Tribune. De knieën van de jongeman klapten dubbel, doch niet ten gevolge van de onverwachte mep. Hij dook in elkaar, toen hij de beweging van de andere man zag en de vuistslag miste hem op een haar.


  „Geld terug!” snauwde de jonge reporter en stompte zijn aanrander in de maag.


  Bill Collins kromp ineen en zijn tengere metgezel schopte naar Selter. De trap raakte deze tegen de dij en hij wankelde. Hij viel echter niet en sloeg zo hard hij kon naar de boksneus van zijn eerste tegenstander.


  Het was een keiharde klap, hoewel niet hard genoeg om een ervaren bokser als Collins naar de grond te zenden.


  De trainer gromde van woede en stormde op Leo Selter in. Deze ontweek de aanval en plaatste een onberispelijke linkse op het linkeroog van de andere man.


  Ellen Moore zag met ontzetting hoe haar begeleider in het nauw werd gedreven. De jongeman sloeg echter vinnig van zich af, tot een rechtse van Bill Collins hem achteruit deed vliegen tegen het hek, dat kraakte door de kracht van deze botsing. Leo Selter’s ogen werden glazig, maar hij vocht dapper door.


  Ellen Moore gilde!


  Twee mannen renden op hen toe. Het waren Manning en Sturgiss, die zich eindelijk uit het mensenkluwen bij het Water-Paleis hadden weten los te werken en nu te hulp snelden.


  „Vlug, Bill!” hijgde de metgezel van Selter’s aanvaller, „er vandoor!”


  Hij was een seconde te laat met zijn waarschuwing. Corporal Manning trok onder het lopen zijn revolver en loste een schot in de lucht.


  Met gebogen hoofden renden Bill Collins en zijn vriend zigzag over het terrein, maar tot hun ongeluk liepen ze precies de verkeerde kant uit. Ze bemerkten hun fout pas, toen het te laat was en ze een drie meter hoog houten hek voor zich zagen opdoemen. De kleinste van de twee trachtte nog met een sprong de bovenkant van dat hek te bereiken. Hij miste echter en viel vloekend terug.


  Opnieuw knalde een schot en ditmaal floot de kogel op enige centimeters over het hoofd van Collins.


  „Niet schieten!” brulde de grote kerel en stak angstig zijn handen omhoog, „niet schieten!”


  „Zo, guys!” zei corporal Manning hijgend van het harde lopen, „dat is een tegenvaller, hè?”


  „Draai je om, allebei!”


  Mopperend gehoorzaamden de onfortuinlijke ruziezoekers.


  Ze werden op wapenen gefouilleerd en vervolgens door inmiddels toegeschoten agenten weggeleid.


  „Ik heb niks gedaan!” riep Bill Collins op huilerige toon, „die verwenste melkmuil (hij bedoelde Leo Selter), heeft me geschopt! Mag een man alsjeblieft zichzelf verdedigen?!”


  „Als jij niet direct je kop dichthoudt, leg ik een knuppel in je nek, lammeling!” voegde een zwaargebouwde agent hem toe, „we kénnen jou, opschepper!”


   


   


  Hoofdstuk 12


   


  Het verhoor!

 


  Bill Collins en zijn „maat” kwamen op Police Headquarters terecht.


  Ze werden met gepaste vreugde begroet en onmiddellijk naar de kamer van onderzoek geleid.


  Benson zélf nam hen onderhanden.


  „Ziezo,” zei de hoofdinspecteur vergenoegd. „Nou gaan jullie alles netjes uit de doeken doen! In wiens opdracht moesten jullie Leo Selter te lijf?”


  „Heil!” riep de metgezel van de ex-trainer uit, „we zijn eerlijke lieden, sir. Mijn vriend kreeg ruzie om niks met die rotvent op het feestterrein.”


  „Bower!” zei Benson tegen een van de twee agenten, die naast de verdachten stonden. „Als die rattenkop nog eenmaal zijn bek opendoet om me ongevraagd iets te vertellen, tik jij ’m even met de knuppel op zijn schedel, begrepen?”


  „Yes, sir!” grinnikte de agent en draaide zijn wapenstok rond.


  „Hier wordt alleen gesproken, als ik wat vraag en door de man, die ik de vraag zal stellen,” waarschuwde Benson. „Je naam? Ja jij... grote kerel!”


  „Collins, sir. William Collins, ze noemen me kortweg Bill.”


  De ex-trainer antwoordde gedwee op de bekende vragen naar leeftijd en beroep.


  „Nou jij!” snauwde Benson tegen de andere.


  „Harry Hopkins,” zei de tengere jongeman brutaal en loensde naar de agenten.


  „Is dat je ware naam?”


  „Wat dacht u dan? Ik heb er maar één!”


  „Enfin, dat zoeken we uit.”


  „U zoekt dat uit! Wat duivel, ik heb niks gestolen! Mijn vriend heeft ruzie gekregen en ik kwam hem te hulp!”


  „Dat zal hij wel nodig gehad hebben!” grinnikte de hoofdinspecteur en iedereen, behalve de verdachten, lachte met hem mee.


  „Jongens,” hernam Benson langzaam, „ik zal jullie eens wat zeggen en herhalen doe ik het niet. Ik geef je de kans open kaart te spelen. Dan mogen jullie allebei weer weg en wordt zelfs niet vervolgd wegens mishandeling of iets van die aard. Voor wie moesten jullie Leo Selter van de Tribune aftuigen, terwijl hij met zijn meisje op de kermis was?”


  „Voor niemand!” riep Harry Hopkins uit, „voor niemand sir. Op mijn woord van eer! Het was een toevalligheidje. Bill is nogal gauw op zijn teentjes getrapt en de andere snuiter liep tegen hem aan.”


  „Dat lieg je, rattenkop!” gromde Benson. „Je liegt als de duivel! Kom over de draad, mannetje, of je gaat naar de Tombs en wordt morgen op transport gesteld naar de Sing-Sing! Dit betreft een moordzaak! Zet de lampen aan, Rogers!”


  „Yes, sir!”


  De grijsharige brigadier schakelde de lichten aan.


  „Dit wordt Derde Graad!” dreigde Benson. „We hebben geen tijd te verliezen! ik ben allerminst van plan mij door een paar straatschuimers als jullie van de wijs te laten brengen.”


  „Ik protesteer!” riep Harry Hopkins uit, „ik protesteer tegen deze handelswijze! Dit is willekeur! Dit is je reinste communisme ... Au! Verdomme! Au! Houdt op!”


  De tranen sprongen de bleke jongeman in de ogen en hij trachtte met de armen zijn hoofd en schouders te beschermen.


  „Het is maar een begin!” snauwde de hoofdinspecteur. „Jullie zijn voor mij geboefte en dat wordt op deze manier aangepakt, begrepen?!


  William Collins! Wie gaf jou de opdracht de journalist van de Tribune aan te vallen?”


  Drie agenten stonden opeens achter de grote kerel. „Maakt de boeien los!” zei de ex-trainer met dikke stem! „Lafaards! Als je me losmaakt, sla ik jullie tegen de grond! Een weerloze vent afbeulen, dat kunnen jullie! Boeven! Boeven in een apenpakje!”


  „We moeten een advocaat hebben!” gilde Harry Hopkins. „Dit is mishandeling van onschuldige burgers. Au! Verdomme! Vuile gluipers! Au! Au! Néé ... ! Niet doen!”


  Kermend viel de tengere jongeman op de grond en rolde zich om en om.


  Bill Collins begon te schoppen, maar het werd hem spoedig afgeleerd. Knuppels striemden zijn dijen en kuiten en sterke handen rukten hem achterover op zijn stoel.


  „Dat is moord!” huilde Harry Hopkins, „beulen! Lafaards!”


  Bill Collins vloekte aan één stuk door.


  „Wanneer je niet naar waarheid op mijn vraag antwoordt,” merkte Benson op, „gaan jullie van hier naar het gevangenishospitaal. Daar zal ik voor zorgen! Er zijn moorden begaan. Tal van mensen werden mishandeld en op deze weg werden jullie aangetroffen met hetzelfde oogmerk!”


  „We kenden die andere snuiter niet eens!” brulde Bill Collins.


  „Ik waarschuw niet meer,” viel Benson hem in de rede. „Ik wil weten wie jullie de opdracht gaf. Denkt niet, kerels, dat ik ergens naar raad! Richt de lampen, Rogers!”


  „Yes, sir!”


  „We worden als moordenaars behandeld!” kreet Harry Hopkins. „Ik wil mijn recht!”


  „Dat recht zal je volop krijgen, gangster!” beet de hoofdinspecteur hem toe. „Met gespuis als jullie zijn heb ik geen medelijden. We bezitten de zekerheid, dat Leo Selter werd aangevallen, omdat hij iets heeft geschreven, dat sommige heren niet aanstaat. Jij, Collins, hebt al meer voor dergelijke zaakjes terechtgestaan. Ik herhaal nogmaals mijn vraag en wanneer ik niet onmiddellijk het antwoord krijg, zal ik je laten rammelen, zoals je nog nooit in de ring bent afgetuigd!”


  De ex-trainer werd grauw.


  „We kennen de knepen van het vak, zie je,” vervolgde Benson langzaam. „Jullie springen hier nooit uit, tenzij je doorslaat. Pakt die kans, suffers!”


  Er waren zenuwtrekken op het grove gelaat van Bill Collins. Zijn metgezel kreunde zachtjes en keek met benauwde blikken om zich heen.


  De Derde Graad! Overal die verblindende lichten en in het duister stonden de beulen klaar met hun wapenstokken. Joe Benson wist wat hij deed. Hij maakte geen betreurenswaardige vergissing door deze mannen zo aan te pakken.


  „Nou!” drong hij aan, „komt er wat of niet?!”


  Harry Hopkins gaf een gil, toen een ruwe hand zijn hoofd bij de haren achterover drukte.


  „Jack!” kermde hij, „het was Jack!”


  „Welke Jack?” vroeg Benson snel.


  „Houd je kop, verdomme brulde Collins, doch harde slagen regenden plotseling op zijn schouders en armen en deden hem schreeuwen van woede en pijn.


  „Harry Hopkins!” zei Benson bars, „welke Jack?”


  „Jack..., Jack Abilene!” huilde de tengere jongeman. „Hij gaf ons ieder honderd dollars om Selter van de Tribune een pak rammel te geven!”


  Bill Collins werd onder hevig verzet weggevoerd.


  Harry Hopkins was murw en „sloeg door”. Stenografen noteerden zijn bekentenis.


  Twee uur later stond de bleke jongeman op straat..., vrij! Bill Collins bleef in zijn cel.


  Doch de man, die Jack Abilene had genoemd als de man, die Collins en hem geld had gegeven om de journalist Selter „af te drogen”, zou vanaf dit moment door de detectives van Homicide Squad niet meer uit het oog worden verloren.


   


   


  Hoofdstuk 13


   


  Vorderingen!

 


  Leo Selter bracht die nacht zijn meisje naar huis. Hij had een dikke wang en zijn knokkels waren ontveld, maar hij was in een jubelstemming.


  Na de vechtpartij was Ellen Moore als het spreekwoordelijk blad aan de boom veranderd.


  „Ik zal er nog eens over denken, Leo,” zei ze bij het afscheid.


  „Kan je niet eens ja zeggen?!” drong hij aan, „dan kan ik beter slapen, weet je.”


  „Ik zal erover denken, Leo,” herhaalde ze en er was een lach in haar blauwe ogen.


  „Kan de eventuele aanstaande echtgenoot dan misschien een zoen van je krijgen?” vroeg de jongeman eerbiedig. „Het zal precies de eerste zijn van je, Ellen.”


  Enige ogenblikken stonden ze tegenover elkaar. Het was stil in de straat, doch opeens meende hij iets te zien bewegen bij de vensters van het huis.


  „Potverdorie!” zei hij nijdig. „De ouwe roddeltantes hebben mijn auto gehoord en zijn hun bed uitgeklommen om ons te bespionneren!”


  „Dat is te bar!” hijgde het meisje, want ze zag het nu óók. „Kom mee, Leo. Nou neem ik je mee naar binnen! Ik ben toch zeker mijn eigen baas?”


  „Bazin!” verbeterde hij grinnikend.


  Hij volgde Ellen door de vestibule naar haar gezellige kamer en liet zich met een zucht van tevredenheid in een fauteuil zakken.


  „Wat moet je hebben, Leo?”


  „Koffie als het kan, met nóg iets!”


  „Ik heb wat in de ijskast.”


  „Kom op ermee, darling!”


  Even later zaten ze tegenover elkaar aan tafel.


  „Wat zouden ze nu zeggen?” vroeg hij met volle mond. „Miss Moore heeft een man in huis gehaald! Ze is een slecht meisje en we zullen de politie moeten waarschuwen!”


  „Idioot!” lachte ze. „Ze zullen het morgen aan de bakker en de slager vertellen.”


  „Wat een reclame voor ons huwelijk!” grijnsde hij.


  Ze keken elkaar aan en plotseling bloosde het meisje. Leo Selter was zó verbaasd, dat hij zijn koffiekopje neerzette en haar met open mond bleef aanstaren.


  „Je bloost!” bracht hij uit, „da’s voor het eerst, sinds ik je ten huwelijk heb gevraagd! Ellen! Lieveling, ga je het menen! Houd je een beetje van me?”


  Toen hij overeind sprong viel er op tafel iets om, maar hij lette er niet op.


  „Ellen, darling!”


  Zijn armen waren om haar heen en ze duwde hem niet weg.


  „Ik... houd al zo erg lang van je, Leo!” bekende ze, „maar, ik wilde niet trouwen. Ik wilde mijn eigen weg zoeken en iets bereiken. Nu... nu...”


  „Gaan we voortaan samen die weg zoeken!” juichte hij, „jij lieve schat!”


  Ze kusten elkaar, doch plotseling maakte het meisje zich uit zijn omarming los.


  „Oh, Leo! De koffiepot is omgevallen!”


  „Voor mijn part vallen alle koffiepotten op de wereld om!” riep hij uit „kom in mijn armen, baby! Nu je me eenmaal hebt gezoend, kan ik er het eerste half uur niet meer mee ophouden! Als ik geweten had, dat je zó kon kussen, zou ik je een jaar geleden al geschaakt hebben! My darling!”


  Op ongeveer hetzelfde tijdstip, dat Leo Selter zijn meisje goodnight zei, klom de man, die men in East Side en omgeving kende als „Black Joe”, zes trappen op van een huis achter Doylestreet.


  Hij duwde op het portaal, dat verlicht werd door een bungelende gloeilamp, de deur open en bleef in een donker halletje staan.


  „Tracy!” zei hij met zijn mond voor het sleutelgat van een tweede deur. „Hello! Doe eens open!”


  Binnen klonk gestommel en een sleutel werd omgedraaid.


  „Kom erin,” zei een grove stem. „Je bent laat!”


  De bewoner van de armelijke kamer was een zonderling mens. Hij had een breed gelaat met diepliggende, donkere ogen en een vooruitstekende, eigenaardig gevormde bovenlip, die hem het uiterlijk gaf van een aap! Zijn schouders waren breed en zijn armen lang, wat de gelijkenis met een grote chimpansee nog versterkte.


  Min of meer waggelend op zijn korte benen liep hij naar de tafel en schoof een stoel voor zijn bezoeker bij. „Borrel?” vroeg hij.


  „Graag!”


  Black Joe ging zitten en strekte zijn benen uit.


  „Je neef Bill zit in een cel op Police Headquarters,” zei hij grimmig. „Harry was óók van de partij, maar hem hebben ze zo-even weer losgelaten.”


  „Ja?” zei de „mensaap” en schonk de glazen vol.


  „Ze hadden een karweitje te doen voor Jack,” hernam Black Joe. Hij nam het glas van tafel.


  „Cheerio, Tracy!”


  De ander knikte. Zijn vlugge, donkere ogen sloegen de bezoeker aandachtig gade.


  „Waarom lieten ze Harry los, Joe?”


  „Dat is moeilijk te raden, hè? Harry moet hebben doorgeslagen. Hij en Billy zaten achter een vent van de krant aan, Leo Selter van de Tribune. Ze begingen de fout hem aan te vallen, toen twee cops in burger niet ver uit de buurt waren. Er werd geschoten. Door de politie! Je neef en Harry namen de benen, maar liepen stomweg de verkeerde kant uit.


  Dat is het verhaal. Op Police Headquarters hebben ze hen natuurlijk hard aangepakt. Het is de pest, dat Jack gesproken heeft toen Harry erbij was. Bill kunnen ze in tweeën slaan en dan zegt ie nóg niks!”


  „Harry heeft dus de boss aangebracht?”


  „Dat vermoeden we. Jack is thans in mijn woning. Ik heb hem net op tijd kunnen waarschuwen.”


  „Ik heb je voorspeld, dat het zo zou gaan,” zei de aapmens spottend, „maar jullie zijn eigenwijs, Joe! Wanneer Harry doorgeslagen heeft, kunnen we niks ondernemen. Wees ervan overtuigd, dat ie minstens twee stillen achter zich heeft. Ze loeren er natuurlijk op wat er nou zal gaan gebeuren.”


  „Jack zei zo-even, dat Harry’s dagen geteld zijn,” hernam Black Joe. „Als ie inderdaad de cops op z’n hielen heeft en hij komt naar de Bronx, wordt het donderen! Dat moeten we voorkomen.”


  „Harry komt niet,” grijnsde de aapmens. „Als hij nog wat geld op zak heeft, zal hij ’m smeren naar Chicago.”


  „En wij moeten hem laten gaan?”


  „Wat kan je anders doen? Liquideer je hem, dan bereik je alléén, dat de cops hoera roepen, want ze verwachten niet anders. Ze weten dan, dat ze goed zitten! Laat je Harry in z’n sop gaarkoken, gaan ze twijfelen, temeer wanneer ze Jack niet kunnen vinden.”


  „Vervolgens zullen ze je neef weer onder handen nemen,” spotte Black Joe. „Hoelang zal ie het uithouden? Dat is de vraag! Met rammelen krijgen ze het er niet uit. Maar als ze hem dagenlang wakker houden en geen water geven, dat hebben ze met Strikes destijds óók gedaan en …”


  „Er komt iemand naar boven!” siste de aapmens opeens. De man scheen een merkwaardig scherp gehoor te hebben. „Houd je stil, Joe!”


  Roerloos zaten de twee kerels aan tafel. Nu hoorde de ander het óók. Er kraakte iets achter de deur, waarvan de knop even bewoog.


  Black Joe trok zijn revolver. Zijn gelaat werd vaalwit en zijn ogen gingen naar het door een rolgordijn bedekte venster. Via dat venster zou hij de rand van de dakgoot kunnen bereiken, als het nodig mocht zijn! Zou het kunnen, dat de politie hen nou al op het spoor was? Er werd plotseling op de deur geklopt.


  „All Tracy!” zei een gedempte stem, „doe eens open!”


  „Barst!” gromde de aapmens. „Die stem ken ik niet! Dat is een vreemde!”


  Black Joe rees langzaam overeind.


  „Geen antwoord geven!” Zijn lippen vormden geluidloos de woorden. „Geen antwoord geven!”


  Zijn gastheer maakte een beweging naar de andere kant van de kamer.


  „Smeer ’m, Joe. Dat klaar ik wel. Er zit iets niet goed! Trek je op aan de goot en ga erin liggen. Ik moet openmaken, anders doen zij het! Vlug!”


  De boodschapper van Jack Abilene gehoorzaamde. Terwijl de ander voor de lamp ging staan trok hij het gordijn omhoog en duwde het raam open.


  Even huiverde hij, toen hij in de duisternis onder zich keek. Maar dan verzette hij zich en klom op de vensterbank. Met twee handen greep hij de rand van de dakgoot en trok zich in de hoogte. Zijn benen bungelden boven de afgrond. De zinken rand van de goot kraakte en boog wat door. Met het zweet op zijn gezicht werkte Black Joe zich omhoog en lag even later hijgend in de goot, luisterend naar de geluiden beneden zich. Hij hoorde Tracy het raam sluiten en het rolgordijn neerlaten. Dan werd het stil.


   


   


  Hoofdstuk 14


   


  Nieuwe verwikkelingen

 


  Om zeven uur ’s morgens stonden twee politieauto’s in Doylestreet. In de straat erachter waren er nóg twee en een ambulance.


  Een klein legertje agenten had de wijk afgezet en hield het publiek op een afstand.


  Inspecteur Mac-Millan en twee anderen bevonden zich op de kamer, waar Black Joe die nacht zijn vriend Tracy had opgezocht.


  „Hij werkte vroeger in het circus,” zei Mac-Millan en liep langzaam de kamer rond.


  Hij bleef staan voor het lichaam, dat vlak voor het bed op de grond lag.


  „Vier kogels waren nodig om hem af te maken,” vervolgde hij. „Ze hebben gevochten als beesten!”


  Inderdaad was er in de kamer letterlijk niets meer heel! De tafel lag in brokstukken in het rond verspreid, van de drie stoelen waren slechts de losse poten en afgebroken leuningen te vinden, terwijl de deur scheef in de scharnieren hing.


  Bij het raam lag de tweede man. Het was iemand van ongeveer dertig jaar, goed gekleed en stevig gebouwd. Zijn gelaat was echter onherkenbaar door de slagen, die hij moest hebben ontvangen. Het bloed bolde in een dikke prop uit zijn mond en aan de vorm, waarin zijn hoofd lag ten opzichte van de rest van het lichaam was duidelijk te zien, dat de nekwervels van de ongelukkige door grof geweld waren gebroken.


  „Hij heeft ’m de nek omgedraaid als de poelier een eend!” zei Mac-Millan op het stoffelijk overschot van de aapmens wijzend. „De vent was vroeger een geweldenaar en dat moet hij nu, op ruim zestigjarige leeftijd nóg geweest zijn. De derde man deed ’m echter de das om. Hij is twee minuten later binnengekomen en begon onmiddellijk te schieten.”


  „De derde man schijnt onsterfelijk geworden te zijn door de film,” merkte een van de detectives op. „We vonden sporen in de dakgoot en bij het raam van Kung’s huis.


  De vent, die zijn weg door de goot nam moet vlak langs het bed van de Chinees gewandeld zijn, maar ouwe Kung heeft niets gehoord en niets gezien.


  Denk je niet, dat het de derde man was, die Tracy liquideerde?”


  Dave Mac-Millan schudde het hoofd.


  „Dat was nummer vier!” antwoordde hij. „Wat hij in de dakgoot deed, valt nog niet te zeggen. Misschien heeft hij de benen genomen, toen men bij Tracy naar binnen drong. Aanvankelijk hebben ze rustig zitten praten. Plotseling moet Tracy zijn bezoeker hebben aangevallen. Er ontstond een gevecht van man tegen man, waarbij tafel en stoelen het moesten ontgelden. In ieder geval moet Tracy’s slachtoffer flink van zich af geslagen hebben. Als hij gewapend was, kreeg hij echter niet; de kans er gebruik van te maken. Tenslotte drong Tracy hem in een hoek en dat werd het einde. Ze vielen samen op de grond en Tracy brak hem de nek.”


  Mac-Millan stak een sigaret op en inhaleerde diep de rook.


  „Je zou er onpasselijk van worden,” zei hij grimmig.: „Toen Tracy overeind kwam van zijn dode tegenstander, verscheen nummer drie! Hij overzag de situatie en legde Tracy met vier schoten neer. Daarna liep hij de trappen af en verdween.”


  „Dus niet door de dakgoot?”


  „Waarom?” vroeg de fat spottend, „waarom zou hij die moeite hebben genomen? De vent die via de goot en de woning van de Chinees Kung de straat bereikte, heeft geen deel genomen aan het gevecht, daar ben ik zeker van. In dat geval zou hij eveneens gebruik van de trap hebben gemaakt.”


  Er ontstond enige beweging bij de deur. Een lange man trad binnen.


  „Morning!” zei hij opgewekt.


  „Hallo, Finch!” grijnsde Mac-Millan. „Leuke boel hier, wat?!”


  „Dat zie ik!”


  Finch bleef in de deuropening staan en keek rond.


  „Ik was zo-even hiernaast,” zei hij.


  „Hè?”


  Mac-Millan was verbaasd.


  „Bij de Chinees?”


  „Ja.”


  „Verduiveld! We hadden het over de vent, die door de dakgoot is gelopen. Van wie hoorde jij het?”


  „Van Sturgiss, beneden.”


  „O, nou begrijp ik het!”


  „De man is de oorzaak van dit drama,” hernam Finch en zijn spottende ogen keken de anderen aan.


  ,.Jullie hebben uitgemaakt, dat de bewoner van deze kamer Tracy heet.”


  „Daar ligt ie!” zei Mac-Millan op de aapmens wijzend. „Hij was niet wat men doorgaans een brave kerel noemt, hoewel we nooit last met hem hadden. Hij leefde van een klein pensioen en van wat hij bij de Chinezen verdiende met allerlei karweitjes. Hij heeft tien jaar geleden een straf opgeknapt van twee jaar wegens zware mishandeling. Maar zijn schuld aan de dood van zijn tegenstander kon nooit worden bewezen, omdat de man pas een jaar later stierf. Als gevolg van de mishandeling, zeiden sommige doktoren, doch anderen waren het daarmee niet eens. Nou is hij zélf uitgestapt.”


   


   


  Hoofdstuk 15


   


  Een moordenaar op pad!

 


  Een dag na het bezoek van Finch aan Rye Beach zaten op een armoedige kamer in East Side twee mannen bijeen.


  De een was Jack Abilene, de ander de man, die Black Joe werd genoemd.


  „Ik heb de boys op de hoogte gebracht,” zei de laatste schor. „Het is de vuilste streek, die ik ooit beleefde. Verdomme, Jack! Moeten we dit nemen?!”


  „Hij ontkent alles!” snauwde Abilene. „All had een massa vijanden, vergeet dat niet.”


  „Onzin! Het was om mij te doen! Ik ben er zeker van! Ik heb steeds vermoed, dat ik werd gevolgd, maar toen ik bij Mottstreet niets meer zag, dacht ik me vergist te hebben. Ik heb All horen schreeuwen. Ze waren opeens aan het vechten beneden me en ik vond het raadzaam om me te drukken. Later hoorde ik een schot! Het was om mij te doen, Jack. Dat praat niemand me uit mijn kop!”


  „Ik zal Harry liquideren!” siste de andere gangster.


  „Daar wachten ze op!” waarschuwde zijn metgezel. „Laat je niet in de val lokken, Jack!”


  „We moeten iets doen!”


  „Juist, dat ben ik met je eens. De jongens zullen je niet in de steek laten, Jack. Maar misschien weet ik het beter. Waarom smeren we ’m niet? We hebben voorlopig geld zat! Laat Michel zijn eigen boontjes doppen!”


  „Dat zou ie wel willen, verdomme. Ik moet nog mijn vijftig grand hebben!”


  ,.Dat geld zie je nooit!”


  „O nee?”


  „Nee! De komst van Fergus heeft de hele zaak verpest! Bovendien hebben ze Bridgeman op vrije voeten gesteld.”


  „Hij heeft dronken Jolley neergeknald!”


  „Dat zegt Michel, Jack. Wie geeft ons de garantie, dat het waar is?”


  „Onzin! Bridgeman heeft het gedaan! Ik heb de vuurstraal uit zijn raam zien komen!”


  „Er kan iemand anders in zijn huis geweest zijn.”


  „Dan toch met zijn medeweten!”


  Zwarte Joe peuterde een sigaret uit een pakje Lucky Strike.


  „Wat kan het ons Jack! Voor mij staat het vast, dat ze ons na het verraad van Harry uit de weg willen hebben. Jij bent altijd een goeie boss geweest, doch de boss boven jou is me te gortig! Hij is in staat alle guys van de racket op ons af te sturen.”


  „En daarna te publiceren, dat ik de misdaden op mijn geweten heb?”


  „Zoiets ongeveer,” mompelde de ander.


  Jack Abilene grijnsde.


  „Dan heeft ie nog gelijk ook! Behalve Jolly en een paar andere snuiters. Ik laat me niet wegjagen, Joe. Als ze inderdaad jou moesten hebben en bij gebrek aan beter All Tracy liquideerden, zullen ze het bezuren! Ik zal straks Michel opbellen en hem zeggen waar het op staat. Penny heeft ook de dood in over alles!”


  Black Joe fronste de wenkbrauwen.


  „Als je het mij vraagt, was de opdracht van Michel aan jou om Harry en zijn vriend achter die nieuwtjesjager van de Tribune aan te sturen niks anders dan een stunt om jou erin te draaien. Ze wisten, dat Selter door de politie werd geschaduwd. Jij kreeg twee duizend dollars.”


  De lichtgrijze ogen met de kleine pupillen bleven Joe strak aankijken.


  „Meen je dat?” vroeg hij eindelijk.


  „Damned! Natuurlijk meen ik het! We zijn teveel, Jack! Wij en de boys! We hebben de vuile was moeten doen en nou het decor gaat veranderen, kunnen we opdonderen! Dat is het!”


  „Kom mee, Joe!”


  „Wat ga je doen?”


  „Dat zul je wel zien!” snauwde de bendeleider.


  „Duivels, Jack! We wagen veel. De politie zoekt naar je. Waarom wacht je niet met revanche nemen?”


  „Ik moet mijn geld” beet de ander hem toe. „En dan kunnen ze voor mijn part barsten!”


  In een Ford, die ze uit de garage achter Marketstreet haalden, reden ze naar Brooklyn. Black Joe zat achter het stuur.


  Onderweg trachtte hij Jack Albine van gedachten te doen veranderen.


  „Het is gekkenwerk, Jack!” hield hij aan, „laten we tenminste wachten, tot we de boys bij elkaar getrommeld hebben.”


  „Houd je kop! Stap anders uit! Dan doe ik het alleen!” Met een grauw gezicht deed Black Joe er het zwijgen toe. Maar voorbij Floyd Bennet Field, terwijl de auto over Parkway 27A. suisde, begon hij weer te prevelen. „Waarom halen we niet een paar van de boys op? We zijn met ons tweeën.”


  „Jij behoeft niet naar binnen,” spotte de ander.


  Black Joe huiverde.


  Jack Abilene keerde zich tegen de mannen van de racket. Hij deed het in zelfverdediging want ze wilden hen uit de weg ruimen. Fatsoenlijke mensen zouden bij zoiets de politie waarschuwen. Als zij slechts een tip gaven, hingen ze zichzelf op!


  „Okay, Joe!” zei de bendeleider kalm. „Ik zal proberen het kort te maken.”


  De wagen stopte en Jack Abilene stapte uit. Zonder zich te haasten liep hij langs de tuinen en verdween dertig meter verder uit Black Joe’s gezichtsveld.


  Black Joe stak een sigaret op.


  Jack was een handige duivel! peinsde hij. Als Michel geen lijfgarde bij zich had, zou hij het wel klaren.


  Jack Abilene bereikte inmiddels door een tuin een kleine waranda, klom tegen een houten trapje op en voelde aan een deur, die gesloten was. Boven hem stond echter een raam open. Hij mat even de afstand met zijn ogen en greep naar de regenpijp. Voor spiedende blikken in zijn rug gedekt door het dichte geboomte, werkte hij zich langzaam omhoog, tot hij de rand van de vensterbank kon grijpen. Even later stond hij in een slaapkamer. Op een tweepersoonsbed in de hoek van het vertrek lagen de dekens wanordelijk dooreen. Blijkbaar was er geen vrouw in huis, die voor deze dingen zorgde.


  Geruisloos liep Jack Abilene de slaapkamer door naar een korte, brede gang, waarop drie deuren uitkwamen. Achter een van deze deuren hoorde hij plotseling stemmen!


  „Yeah!” zei iemand, „dat is begrijpelijk! Maar het lijkt me niet correct om de guys van Jack op deze manier te behandelen. Homicide Squad staat overeind!”


  Iemand anders antwoordde. Het was een zachte, beschaafde stem en Jack Abilene kon niet horen wat er gezegd werd.


  Hij trok zijn pistool en zette de veiligheid terug. Michel was daarbinnen. Blonde Michel met zijn uitgestreken gezicht en zalvende manieren. En hij was niet alleen! Binnen werd even gelachen. Blijkbaar had Michel een van zijn bekende komische opmerkingen gelanceerd.


  De gangster buiten de deur trok zijn bovenlip op als een valse hond.


  De vervloekingen! Ze maakten zich vrolijk om hem!


  Michel kon best lachen en moppen tappen! Hij had het geld binnen!


  Jack Abilene haalde diep adem. Hij wist genoeg! Joe had gelijk gehad met zijn verdenking jegens deze mannen.


  Roekeloos en brutaal was Jack Abilene altijd geweest! Ook nu aarzelde hij slechts enkele seconden. Het element van verrassing was aan zijn kant!


  De deur zou niet op slot zijn. Michel was immers in zijn eigen huis en verwachtte niemand!


  Dan greep de gangster met de linkerhand naar de knop, drukte die omlaag en voltooide het openen van de deur met een trap van zijn voet.


  „Hello, friends!” zei hij spottend, „daar is het zwarte schaap himself! Die vlerken in de hoogte en vlug wat! Ik schiet gauw en goed!”


  Er waren drie mannen in de kamer. Een man van circa veertig jaar met blond haar en twee donkere typen, netjes gekleed en niet ouder dan zes of zeven en twintig. De blonde man zat achter het schrijfbureau in zijn hemdsmouwen en rookte een grote sigaar.


  „Dat is aardig van je, Jack!” teemde hij.


  „Green nonsens, Michel!” beet de indringer hem toe. „Houd je vlerken stijf omhoog, want ik heb de zenuwen in mijn gunhand. Ga staan, naast je handlangers!”


  „Wat ben je van plan?” vroeg de blonde man kalm. Hij knipperde zelfs niet met de ogen voor het dreigende wapen, dat op zijn hart was gericht.


  „Ik kom afrekenen!” zei Jack Abilene koud. „Fifty grand, Michel! Voor de rest kunnen jullie verrekken. Ik heb met deze zaak afgedaan! Draait je om, alle drie!”


  „Ga je ons liquideren?” vroeg de blonde man met afkeuring in zijn onbewogen stem. „Dat zou heel dom zijn, Jack!”


  „Ik slacht de kip met de gouden eieren niet!” spotte Abilene. Toen de anderen hem morrend gehoorzaamden, liep hij achter hen door, hen steeds bedreigend met zijn pistool. Met de routine van langjarige ervaring ontlastte hij hen van hun wapenen, die hij achter zich op de gang smeet. Daarna sloot hij de deur en draaide de sleutel om.


  „Fifty grand, Michel. Wil je maar even betalen?!”


  „Zeg, verdomme. Zoveel geld heb ik niet in huis!”


  Het was de eerste maal, dat de blonde man iets van zijn zelfbeheersing scheen te verliezen. „Ik kan je hoogstens een cheque geven aan toonder.”


  „Betaal me wat je in huis hebt en schrijf voor de rest een cheque uit!” beval Abilene. „Dan smeer ik ’m en jullie zullen van mij en de boys geen last meer hebben.”


  „Okay! Dan ga je New-York dus uit?”


  „Dat zeg ik!”


  „Dan zal ik je betalen, Jack. Maar door deze rekening te presenteren verbeur je je leven, kerel. Ik moet dat geld verantwoorden, weet je.”


  „Het kan me niet schelen wat je doet, Michel. Ik laat me door jou en je boss niet oplichten! Mijn geld!”


  „Geld en een chequeboekje liggen in mijn schrijfbureau. Die zaken kan ik met de handen boven mijn hoofd niet pakken.”


  „Ik wèl!” spotte de ander. „Blijf jij staan, Michel. Dat karwei doe ik!”


  Zonder de drie mannen een moment uit het oog te verliezen, trok hij de laden van het schrijfbureau een voor een open. Hij vond het chequeboekje en een bundel bankpapier. Hij stak ongeteld het geld in zijn zak en het boekje wierp hij de ander toe.


  De revolver volgde ieder van de bewegingen van de blonde man, toen deze het boekje opraapte.


  „Zou je dat geld niet even natellen?” vroeg hij zuchtend. „Het is minstens tienduizend dollars!”


  „Dat doe ik thuis wel,” spotte Abilene, „schrijf jij de cheque uit. Vijf en veertig duizend. Een kleine extra voor de moeite mijnerzijds.”


  Zonder een spier van zijn gelaat te vertrekken schreef de ander de cheque.


  „Wikkel ’m om je vulpen en gooi ’m naar me toe,” commandeerde de gangster.


  „Alsjeblieft!”


  Handig ving Abilene het rolletje op.


  Glurend naar de drie mannen controleerde hij vluchtig bedrag en handtekening.


  „Het lijkt wel te kloppen,” zei hij langzaam. „Nou ga je natuurlijk de bank opbellen en zeggen, dat geld niet uit te betalen, hè?”


  Er trok iets in het gelaat van de blonde man.


  „Je bent gek, Jack! Ik geef je mijn woord het niet te doen. En als je me ondanks dat niet vertrouwt, mag je ons in de kelder opsluiten. Je weet, dat het een prima gevangenis is. Ik hoop alléén, dat je zo welwillend zal zijn ons na het incasseren van de cheque door een van je boys te laten verlossen. Anders zitten we er morgen nóg!”


  Jack Abilene grijnsde.


  „De kelder! Dat is een goed idee, Michel! Hoe kom je op de gedachte?! Marcheren dus, mannen! Allen achter elkaar en langs me heen. Wie iets verkeerds doet, wordt neergeschoten!”


  Met een glans van leedvermaak in zijn lichte ogen liet Jack Abilene de anderen langs zich heen lopen. Ditmaal was hij de winnaar!


  In de kelder rook het naar aarde en vocht.


  In optocht ging het de trap af en daarna nog een trap af. De bendeleider bleef in de deuropening staan. Zijn ogen half dichtgeknepen staarde hij naar de drie mannen. „Maak eens wat licht, Michel!”


  De blonde man raadde zijn bedoelingen en gaf een schreeuw.


  „Len! Charly!”


  Jack Abilene dook in elkaar. De revolver in zijn rechterhand spuwde plotseling vuur! De blonde man zakte kreunend in elkaar. De twee anderen vlogen naar het uiterste einde van de donkere kelder en misschien dankten ze hun leven aan het feit, dat de moordenaar zijn doelwit op deze afstand slecht kon waarnemen. De kogels kletterden tegen de muren en een van de kogels raakte een been.


  De moordenaar vuurde, tot de haanpen op een lege kamer ketste. Toen trapte hij de deur dicht, draaide de sleutel om en stak deze in zijn zak.


  „Ziezo!” gromde hij.


  Er was een duivelse lach op zijn gelaat, toen hij naast de wagen van Black Joe opdook. De ander schrok van zijn plotselinge verschijnen.


  „Niks gehoord, Joe?”


  „Geen bliksem! Well? Was ie niet thuis?”


  „Hij was er wèl, maar hij is nou weg, verhuisd!”


  „Verdomme! Waarheen?”


  „Naar de hel,” grijnsde Jack Abilene. „Ik heb hem erheen gestuurd!”


  „Donders!”


  „Rijden, Joe! Straks kletsen we verder. Regelrecht naar de City Bank. Ik heb de buit binnen!”


   


   


  Hoofdstuk 16


   


  Schoten knallen op Exchange Place!

 


  Voor ieder individu liggen deze wetten echter anders, want ze moeten nauwkeurig overeenstemmen met „soort en gewicht”! Wee hem, bij wie de geheimzinnige automaat in de hersenen, vanwaar het tempo wordt geregeld, „doorslaat”. Hij is zijn ritme kwijt en vanaf dat ogenblik zal hij door gevaren en ongelukken worden achtervolgd! De statistieken wijzen het uit. Hoe ongelofelijk het ook lijkt, het zijn vrijwel altijd dezelfden, die in fabriek of daarbuiten aan tal van ongelukken blootstaan. Soms is de „ongeluksvatbaarheid” reeds bij de geboorte begonnen. Soms kort daarna of in de puberteit. Of plotseling, na een conflict, duikt ze op.


  De toenemende ongeluksvatbaarheid van de ouderdom staat hier buiten, omdat ze gewoonlijk slechts een gevolg is van de verminderde activiteiten der gewone zintuigen en dus zuiver van fysieke aard.


  Jack Abilene, jarenlang „succesvol bandiet”, raakte uit zijn baan, toen hij zijn vroegere vriendinnetje Mady Jones doodschoot en direct daarna mr. Parry.


  Na de dubbele moord begon hij met zijn eerste grote fout! Hij deed voor zijn vertrek het licht uit!


  En thans, na het doodschieten van Michel en zijn vrienden, beging hij de tweede ernstige fout. Vroeger zou hij de machtige man, die eigenlijk de lakens uitdeelde, direct hebben opgebeld of hem desnoods hebben opgezocht, terwijl iemand anders de cheque zou kunnen incasseren. Safety first! Men kon nooit weten!


  Tien minuten de machtige man aan de praat houden betekende zekerheid!


  Maar Jack Abilene was na de moord op Mady Jones en Parry van de duivel bezeten. Regelrecht reden ze naar Manhattan.


  Onderweg telde de moordenaar het geld, dat hij uit Michel’s schrijfbureau had gehaald. Zeven duizend dollars! Het was de moeite waard!


  Op het zelfde tijdstip, dat Black Joe de wagen Southstreet instuurde, stapten drie mannen uit een grijze Chrysler in Hollis-Avenue voor het huis, dat Abilene daarvoor verlaten had. De oudste van het drietal had grijs haar en vriendelijke bruine ogen achter goudomrande brillenglazen. Hij was tamelijk gezet en kon circa jaar zijn. De twee anderen waren bijna de helft jonger. Ze hadden strakke gezichten en waakzame ogen. „Ik moet weten, waarom Michel geen telefoon aanneemt,” zei de man met de bril. „Als Abilene hier de hand in heeft!”


  Hij maakte de zin niet af, doch de vriendelijke bruine ogen waren opeens niet vriendelijk meer en stonden hard. Op hun bellen werd niet open gedaan.


  „Michel’s wagen staat in de garage,” bromde een van de jongere mannen. „Het is link, boss! Verderop staat óók een car, die zou van Charly kunnen zijn.”


  „Maak de deur open, Dave,” zei de aangesprokene grimmig.


  De ander haalde een bos sleutels uit zijn zak en begon aan het slot te morrelen.


  „Het gaat niet!” bekende hij tenslotte. „Michel heeft het verleden week laten veranderen.”


  „Dan via de achterzijde!”


  De jongeman, die geprobeerd had de deur open te krijgen, liep achterom.


  Zijn metgezellen bleven staan en keken naar de ramen boven zich.


  „Dat stinkt, Larry!” zei de oudste.


  „Ik geloof het óók, boss!”


  Achter de gesloten deur klonk gestommel.


  „Hij is binnen!” zei de man, die als Larry was aangesproken.


  De deur zwaaide plotseling open. De ander stond voor hen en hield een zwaar pistool in de hand.


  „Fout!” hijgde hij. „Er liggen wapens op de gang boven en het ruikt naar verbrand kruit!”


  „Gauw!” siste de dikke man met de bril.


  Ze drongen naar binnen en sloten de buitendeur. Inderdaad lagen enkele revolvers op de gang, alsof ze daar zo maar neergegooid waren.


  Opgewonden renden de drie verder door het huis.


  „Michel!” brulde de dikke man.


  Van beneden kwam een flauw gerucht. Het was als een gekreun, gedempt door de afstand.


  „In de kelder!”


  Ze zeiden het ongeveer gelijk.


  Even later stonden ze voor de gesloten deur.


  „Is daar iemand binnen?!”


  Onmiddellijk kwam het antwoord.


  „Charly. Michel en Len zijn dood! Ik heb een kogel in het been!”


  „Hell! dat is Charly!” raasde de dikke man. „Schiet het slot kapot, Larry! Hé, Charly! Wij zijn het. We schieten de deur open. Pas op!”


  „Ga je gang maar! Ik lig in de uiterste hoek.” Schoten kraakten. Dan een paar forse trappen en de deur zwaaide open.


  „Licht, boys!”


  De drie mannen vloekten, toen ze het toneel in de kelder konden overzien. Twee lichamen lagen vlak voor hun voeten. Blonde Michel lag voorover op zijn gezicht met de armen uitgestrekt, alsof hij een onzichtbaar doel wilde grijpen. Nummer twee lag op zijn zijde, de knieën half opgetrokken. Hij was op zijn kruiptocht naar de deur door de dood verrast.


  Charly, wiens wagen in de straat stond, bevond zich inderdaad in de uiterste hoek van de kelder. Hij hield zijn met bloed bevlekte handen krampachtig vast op een wond in zijn been gedrukt.


  „Wie?” vroeg de man met de goudomrande brillenglazen toonloos.


  „Jack Abilene!” kreunde de gewonde. „Hij moet via de achterzijde van het huis binnen gekomen zijn. Hij stond plotseling voor ons met een revolver in de hand. Hij moest zijn geld hebben! zei hij. Fifty grand! We konden niks uitrichten, boss. Het ging allemaal zo razend snel! Michel probeerde het, toen Abilene zijn cheque vroeg, maar hij kreeg geen schijn van kans.”


  „Een cheque! Ja! Jongens, helpen jullie Charly!”


  De dikke man rende met een voor zijn gewicht verwonderlijke vlugheid de trappen op en stortte zich letterlijk op de telefoon. Gejaagd draaide hij een nummer.


  Hij stampvoette van ongeduld, toen een trage stem „hello” zei.


  „Met Norman!” snauwde hij, „als de duivel met vier man naar Exchange Place! Jack Abilene heeft Michel en Len kapot geschoten! Charly heeft een gat in zijn poot. Hij leeft! Abilene heeft een cheque bij zich voor de City Bank. Hij kan er al zijn! Laat ’m niet ontsnappen, de skunk! Gauw!”

   

  Het was op dat uur van de dag tegen lunchtijd benauwend druk tussen Broadstreet, Wallstreet en Beaverstreet. In deze driehoek stond het 741 voet hoge gebouw, waarin de City Bank Farmers Trust was gevestigd. Voor een auto was er geen doorkomen aan en daarom waren de vier mannen uit Southstreet gekomen, waar een van de vijf was achtergebleven bij de auto. Twee van de vier traden de grote hal van het gebouw binnen en slenterden langs de loketten. Twee politiemannen stonden bij de uitgang.


  Geen van de twee had Jack Abilene herkend van het signalement, dat hun van de bandiet verstrekt was. Misschien kwam dat ten gevolge van het feit, dat de gangster „verkouden” was. Hij maakte kwistig gebruik van zijn zakdoek en snoot telkens zijn neus. Opeens bemerkte zijn waakzame blik een van de mannen, die zojuist waren binnengetreden. Jack Abilene verstijfde! Hij was direct aan de beurt en hield zijn cheque reeds in de hand.


  Hij dook weg achter de andere mensen bij het loket en begon weer te snuiten, daarbij zich langzaam naar de uitgang bewegend. Hij passeerde de politiemannen en stond even later op het trottoir.


  Het zat niet goed! vloog het door zijn hersenen. Waarom zouden Michel’s killers hier anders rondlopen? Hij moest zijn plan om de cheque te incasseren voorlopig opgeven. Misschien wel voorgoed!


  Een duivelse woede maakte zich van hem meester. Zijn plan dreigde te mislukken! Hij had zeven duizend dollars buiten het geld, dat hij van zichzelf bezat. Alles bij elkaar ruim dertig duizend. Maar niet genoeg! De cheque van vijf en veertig grand moest hem rijk maken!


  Black Joe wachtte met de car in Rectorstreet.


  Hij moest terug! Onverrichter zake terug! Ze zochten naar hem!


  „Hello, Jack!” zei een spottende stem in zijn onmiddellijke nabijheid.


  Bliksemsnel wendde hij zich om. Zijn rechterhand gleed in zijn zak.


  „Chuck!” zei hij koud.


  „Tony staat links van je,” zei de eerste man ernstig. „We kunnen hier geen opschudding verwekken, Jack. We zijn met vijf man, weet je.”


  „Twee lopen binnen te zoeken!” spotte Jack Abilene. De zelfbeheersing van deze man, hoewel ingesloten door killers van de racket, waartegen hij had gerebelleerd, was bewonderenswaardig. Er zijn mensen groot in het Goede, maar er zijn er ook, die groot zijn in het Kwaad. Met de dreigende dood om zich heen, vertrok Abilene geen spier van zijn gezicht.


  „Waar gaat het om, Chuck?” vroeg hij kalm.


  „Om de cheque of het geld, als je het ding al geïncasseerd mocht hebben.”


  „Rood wint!” zei hij doelend op het rossige haar van de ander. „Alsjeblieft, Chuck.


  Mensen kwamen de bank uit. Een van de politiemannen bij de hal lachte tegen een meisje, dat hem toeriep. Maar plotseling bevroor de lach op ’s mans gelaat.


  Hij zag een man een sprong nemen en hoorde de mensen buiten schreeuwen! Direct daarop knalden schoten!


  Chuck, de cheque van blonde Michel tussen de vingers, viel stervend achterover. Een kogel sloeg Abilene’s hoed weg. Vuurstralen bliksemden heen en weer tussen de dichte mensenmassa. Een vrouw zakte in elkaar.


  Verstijfd van afgrijzen zag de agent een tweede man vallen! Doch nummer drie rende weg, zwaaiend met zijn revolver, waaruit telkens opnieuw vuurstralen dansten.


  Blootshoofds, zijn grauwe gelaat strak als een stenen masker, waarin alléén de grote lichte ogen gloeiden als van een in het nauw gedreven roofdier, ijlde Jack Abilene in de richting van Battery Place. Drie van de vier killers, die tot taak hadden hem op te vangen, lagen op straat. De grote man van de racket had deze luipaard onderschat!


  Vlak bij het drukke kruispunt snerpten de politiefluitjes. Twee agenten sprongen op de weg. Schoten knalden! Uit het in paniek wegvluchtende publiek stegen kreten van ontzetting op! Een van de politiemannen viel en bleef liggen. De ander schoot opnieuw en ditmaal ging de vluchteling tegen de grond! Doch hij kwam weer overeind en vervolgde zijn dolle ren.


  Bij de ingang naar de subway was men hem plotseling kwijt!


  „Hij is naar beneden!” gilde een straatjongen, „ik zag ’m naar beneden springen!”


  „Als een rat in de val!” hijgde een agent tegen een collega. „Parkins heeft een schot in de buik. Die vent is gek! Volslagen krankzinnig!”
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  „Over 8 uur”




  Toen de politie de subway bestormde en zich verspreidde over de perrons, scheen de vluchteling spoorloos.


  De getuigenverklaringen waren verward en spraken elkaar tegen. De een had hem het tweede perron zien oprennen, een ander beweerde, dat een man zonder hoed met een verwilderd uiterlijk in een telefoon was gevlucht, een derde zei, dat hij iemand in de laatste tunnel had zien verdwijnen. Hij dacht nog: alle duivels! die wordt straks te pletter gereden.


  De politie stond machteloos. De mensenmenigte en het rumoer op de perrons maakten haar taak hopeloos. De treinen werden stilgelegd. Versterkingen, die in allerijl van Police Headquarters aanrukten, begonnen met een tijdrovende controle van iedereen en alles, wat zich op dat moment in het station van de subway bevond. De man waarom het ging was niet ver uit de buurt! Hij hing tussen de wielen van trein 263, luisterend naar de stemmen van de jagers! De lucht van ijzer en olie kleefde in zijn mond. Niets was meer belangrijk dan de ontsnapping! Hij moest weg! Als ze hem grepen, betekende dat de stoel! Bij ’t toenemende gevaar scheen hij zijn oude handigheid terug te vinden. Straks zouden ze onder de wagens kijken, hij was er zeker van! Ze mochten hem niet zien! Ze zouden de trein langzaam over een werkput laten rijden. Hij wist precies hoe het zou gaan. Daarom werkte hij zich dieper tussen de motoren. Als de metaaldelen, die hij vasthield onder stroom kwamen te staan zou dat het einde betekenen. Elektrocutie en vermorzeling! Maakte het veel verschil? De steken in zijn zij werden ondraaglijk. Daar had de kogel van de copper hem geraakt.


  Vervloekte pech! Hij kon niet vaststellen of de wond bloedde. Als dat het geval was, zou hij langzaam doodbloeden! Hij zou zijn krachten voelen verminderen en tenslotte omlaag vallen. Hijgend werkte hij zich verder tussen een lange metalen trommel en een houten bak. Zijn lichaam rustte thans tegen de bovenzijde van de trommel. Hij kon niet zo gemakkelijk meer vallen. Als de trein nu in beweging ging komen.


  „Nummer 263 langzaam achteruit!” riep een luide stem. „Acht honderd meter!”


  De trein kwam in beweging. De man er onder voelde de motoren aanzetten. Krampachtig omklemden zijn handen een dwarsstang. Nu zou het komen! Ze gingen de trein over een werkput rijden. Straks knalden ze hem met pistoolschoten omlaag. Als ze hem zagen!


  Dieper wrong hij zijn lichaam tussen het reservoir voor samengeperste lucht. Ergens in de nabijheid van zijn heup wroetten duizend duiveltjes met scherpe drietanden in zijn lichaam. Hij kreunde.


  De grond gleed onder hem door. De lucht van olie werd bijna verstikkend en beklemde zijn borst. In de cilinder waarop hij lag begon het te gonzen. Een leger van slangen danste hevig sissend tussen de rails en trachtte hem te bereiken. Remmen knersten! Er was een lichtstraal en de slangen schenen plotseling op de vlucht te gaan. Stemmen sloegen tegen Jack Abilene aan, gelijk met het licht, dat aarzelend langs de onderzijde van de wagons kroop.


  „Nobody!” zei een teleurgestelde stem. „Het kon ook niet!”


  Boven in de trein doorzochten detectives en mannen in uniform iedere hoek.


  „Dan moet ie tóch de laatste tunnel ingelopen zijn,” merkte iemand op. „Hij kan verdorie toch niet door de grond gezakt zijn?!”


  Trein nummer 263 reed dezelfde weg terug. Tien minuten later werd nummer 263 vrijgegeven en mocht de bestuurder de reis naar Brooklyn voortzetten.


  Jack Abilene werd meegevoerd in razende vaart!

  

  Om een half uur voor middernacht, toen trein 263 in de remise stopte voor controle, ontdekte een monteur onder een van de wagens een donkere vlek.


  Er was iets los, had men hem gezegd. Een plank of iets dergelijks. Niet in de wagen. Het stommelde echter bij het afremmen tegen de vloer.


  Gewapend met een sterke looplamp dook de monteur onder de wagen om de zaak beter te kunnen bekijken. Plotseling hoorden zijn collega’s hem schreeuwen.


  Mannen snelden toe.


  „Wat heb je, Adams? Er staat geen stroom op!”


  Doodsbleek kwam de monteur te voorschijn. Zijn looplamp lag vergeten tussen de rails.


  „Een vent!” hijgde hij, „er zit een vent beklemd tussen de vloer en het reservoir! Stijf onder het bloed en zo dood als een pier!”


  De politie was spoedig ter plaatse. Het kostte moeite het lichaam vrij te krijgen. Een hand van de dode was gesloten om een ijzeren buis. De andere hand, tot een vuist gebald steunde aan een verwrongen arm tegen de vloer van de wagen. In zijn laatste ogenblikken moest de man zijn arm met geweld tussen de buis en de bodem van de wagen hebben gewrongen, bang zijn houvast te verliezen. Nu zat die arm onwrikbaar vast, vlak naast het plaatijzeren deksel, dat diende om van binnenuit bij de motoren te kunnen komen. Telkens als de trein aantrok of afremde, moest het lichaam heen en weer gegleden zijn en had de krampachtige gebalde vuist van de dode tegen het deksel getrommeld.


  Dat deksel moest nu worden afgeschroefd om de verstijfde arm van achter de buis te halen.


  Op Police Headquarters wist men reeds wie de dode was. Men had de door Harry Hopkins genoemde Abilene tenslotte gevonden, dood!


  ’s Nachts verrichtte de politiearts Marks de sectie. De kogel van private Frénard zat in de rechternier en had een inwendige bloeding veroorzaakt. Dat was de kogel, die Jack Abilene in Beaverstreet aanvankelijk had geveld, doch waarmede hij zijn vlucht had voortgezet. Onder de trein was hij gestorven, heen en weer rijdend tussen Brooklyn en Grand Central Terminal.

  

  „Het gaat goed zo, hè?” zei Benson grimmig, toen Finch om half twee op Police Headquarters verscheen. „Slapen doen we tegenwoordig niet meer!”


  „Beklaag je niet, Joe,” zei Finch laconiek. „Je weet niet wat de juiste houding is. Vroeger zeiden de doktoren, dat een mens minstens acht uur per nacht moest slapen en iedereen controleerde de klok. Lukte het niet, die acht uren vol te maken, dan kregen ze de zenuwen en van de zenuwen kwam de slapeloosheid.


  Nieuwe sterren aan de hemel der wetenschap geloven niet meer in de oude formules. Een teveel aan rust werkt aderverkalking en spierverslapping in de hand. Eiwitverlies en dergelijke komen er ook nog bij. Het lijkt me een zuiver individuele kwestie toe. De een heeft genoeg aan vijf uren en de ander meent aan tien uren nog te kort te komen. Laten we de kerk in het midden en bedenken, dat de tien-uur-slapers over het algemeen de honderd jaar niet halen. Jij ziet er momenteel absoluut niet slaperig uit. Ik zou dus zeggen, dat het nachtbraken je geen schade doet.”


  „Jij komt zeker zo uit je bed, hè?” vroeg de hoofdinspecteur brommend. „Ze beweerden althans in je hotel, dat je om tien uur naar je kamer was gegaan.”


  „Wat een berichtgeving! Ik ging om tien uur naar boven en om elf weer omlaag.”


  „Verrek! Waar zat je dan?”


  „Op de kermis, Joe! In de achtbaan van mr. Penny! Sensationeel!”


  „Ik kan geen hoogte van je krijgen!” mopperde Benson. „Terwijl wij van het kastje naar de muur vliegen, ben jij zoek. Later op de avond ga je naar het Luna Park en laat je jonassen in een achtbaan. Waar dient dat in ’s hemelsnaam voor? Ons lijkenhuis wordt te klein! We hebben de moordenaar van mr. Dexter, Jack Abilene, onder een treinstel uitgehaald en nou ligt ie óók op het rijtje!”


  „Het gaat gesmeerd!” zei Finch hardvochtig. „De heren mogen elkander voor mij gerust uitroeien. Dat bespaart de staat een massa geld! De onschuldige slachtoffers van de schietpartij op Exchange Place zijn buiten gevaar. Dat was goed nieuws! Voor de rest maak ik me niet druk, zie je.”


  „Tijdens jouw afwezigheid hebben we het drama gereconstrueerd,” bromde Benson. „Abilene drong de woning van mr. Dexter door een venster aan de achterkant binnen, overviel de bewoner en dwong hem een cheque ten bedrage van vijf en veertig duizend dollars uit te schrijven. Daarna dreef hij hem naar de kelder en schoot hem overhoop! Het ongelukkige slachtoffer moet waanzinnig van angst heen en weer gerend zijn, onmachtig aan de duivelse moordenaar te ontkomen. De muren waren bezaaid met kogelgaten. Minstens acht schoten heeft de duivel afgevuurd!”


  „Wat een gek!” zei Finch.


  „Hè?”


  „Ik zei wat een gek, Joe! Ik geloof er niets van!”


  Benson fronste de wenkbrauwen.


  „Man, je hebt er geen idee van hoe het gegaan is!” Spot glinsterde in de grijze ogen van Finch.


  „Heb je die cheque bij het dossier gevoegd?”


  „Natuurlijk!”


  Benson voelde zich onzeker worden.


  „Je bent er niet geweest,” zei hij min of meer gebelgd. „Je hebt niets gezien en trekt onze conclusie tóch in twijfel.”


  „Wat zegt mr. Dexter’s compagnon van het geval?”


  „De man is er kapot van!” snauwde de hoofdinspecteur. „Hij was een kwartier voor middernacht nog hier met districts-attorney Wales.”


  „Wales, ken ik niet!”


  „Hij is van Ohio gekomen.”


  „Hm!”


  „Tom Fergus nog gezien soms?”


  „Ja, hij zat óók in het Lima Park, met Bridgeman, de kleine invalide Criggs en nog een paar lui.”


  „Heb je daarvoor tien man versterking naar Coney Island gezonden?”


  „Daarvoor niet alleen, Joe. Mr. Penny is zoek, zie je. Zijn vrienden maken zich ongerust. Ze denken, dat hij ergens aan het zwemmen is.”


  „Zwemmen?”


  „Ja. In de zee! Hij is secuur weg, Joe.”


  Het bleef enige tijd stil. Benson probeerde te raden wat er in het brein van Finch omging.


  „Leo Selter is bij zijn meisje thuisgebleven,” vervolgde Finch. „Op mijn uitdrukkelijk advies. Hij zal braaf op een andere kamer slapen. Het is erg shocking voor de buurt, maar ik kan niet op twee adressen politie neerplanten. Het meisje is namelijk óók in gevaar, door... Leo!”


  „Waar wil je heen?” vroeg Benson schor.


  „Naar de oplossing van het raadsel!” zei Finch grimmig. „Morgen is het de tijd! Het is trouwens al morgen, maar ik wacht, tot het dag is. Hebben jullie de monsters genomen van de bloedspatten, die er volgens je zeggen in Dexter’s woning werden gevonden?”


  „Waartoe zou dat dienen? Er was één lijk!”


  „Daar ben ik allerminst zeker van, Joe. Er waren méér slachtoffers! Haal je schade in en laat doc Williams nazien welke bloedgroepen vertegenwoordigd zijn. Het zou wel toevallig zijn, wanneer alles op één groep klopte.”


  „Heb je daar goede redenen voor?” informeerde Benson verschrikt.


  „Zeer goede redenen, Joe! Dexter was niet alleen, toen Abilene arriveerde.”


  „Bewijzen, Peter!”


  „Die gaan jullie voor me halen,” grijnsde Finch. „Ik heb geen tijd. Deze Jack Abilene is de dader van de dubbele moord in de Jerome Avenue. Waar hij hiervoor slechts twee kogels nodig bleek te hebben, is het onmogelijk, dat hij er alleen voor mr. Dexter acht stuks moest verspillen. Gaat je een licht op, Joe? Abilene dook onder, toen Harry Hopkins doorsloeg. Dat kon die vent niet weten, maar het is vermoedelijk uitgelekt, dat de bokser en zijn vriend op Coney Island gepakt werden. Voor dat bericht zal Penny gezorgd hebben. Penny is niet zuiver op de graat, zei Criggs en hij heeft gelijk met dat te zeggen. Je moet het geval van twee kanten bekijken, Joe. Abilene is niet de hoofdfiguur, al moet hij ettelijke moorden bedreven hebben. Ik zoek thans naar een donkere kerel met een pokdalig gelaat. Het laatst werd hij op de Bronx gezien. Maar vermoedelijk hebben ze hem reeds te pakken, evenals Penny.”


  „Wie ze?!”


  „De lui, die aan de andere kant staan, Joe. Ik heb Leo Selter en zijn meisje onder extra-bewaking gesteld, omdat de journalist als het ware tussen de twee groepen in staat. Hij is nogal bekend met sommige cracks van de onderwereld, zie je.”


  „Dat heeft hij ons reeds eerder verteld.”


  Benson grabbelde een sigaar uit het naast hem staande kistje en staarde Finch aan.


  „Wanneer ga je open kaart spelen, Peter?”

„Over acht uur, Joe!”
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  Moderne berichtgeving!

 


  „Het ochtendblad, jongens!” zei de oorlogsinvalide Criggs grijnzend, „wie heeft er zin om een stukkie van Leo Selter te lezen?”


  In het kantoortje verdrongen de mannen zich om de lessenaar, waarop Criggs de krant had uitgespreid.


  Het bericht betekende inderdaad een sensatie.


  Leo Selter beschuldigde de onlangs in Amerika teruggekeerde „kermiskoning” Tom Fergus van een „gevaarlijk drijven” naar de hegemonie in het vermaakcentrum op Coney Island. Hij ging zelfs zóver, om de dood van de makelaar Michel Dexter aan dit drijven toe te schrijven.


  Het staat vrijwel vast,” vervolgde hij in het artikel, „dat mr. Penny, een exploitant op Coney Island, door duistere machten is weggewerkt! Sinds gisteren is hij nergens te vinden. Vóór hem viel Parry ten prooi aan een moordenaar, naar wie nog steeds wordt gezocht. (De identificatie van Jack Abilene was op verzoek van Finch geheim gehouden.)


  Het is verre van mij mr. Fergus te beschuldigen, ging het artikel verder. Doch zijn geld betekent hier een gevaar! Er is in New-York iets gebeurd. Voor mr. Fergus arriveerde, werd een vroegere circusman, Jolley Rens, in Rye Beach vermoord. Hij was niet het eerste slachtoffer onder de lieden, die direct of indirect met de zaken op Coney Island te maken had. Jolley was een arme duivel, maar hij wist een en ander! Daarom werd hij weggewerkt. Ik kan nu wel onthullen, dat ik enige weken geleden een onderhoud had met de thans vermoorde mr. Dexter. Tijdens dit onderhoud deelde mr. Dexter mij mede, dat hij en zijn compagnon mr. Marshall reeds meerdere malen waren bedreigd door een gangster, Jack Abilene! Dit is dezelfde man, die door de politie wordt verdacht van de moord op mr. Dexter en na deze moord een hevige schietpartij leverde met enige mannen nabij de City Bank Farmers Trust, waar Abilene trachtte de cheque van zijn slachtoffer te verzilveren. Er schijnt echter ruzie over de verdeling van de buit ontstaan te zijn en de „heren” gingen elkander op straat te lijf. Abilene, die een uitstekend schutter blijkt te zijn en een ijskoude duivel, won deze strijd en wist te ontkomen. Er wordt overal naar hem gezocht!


  Inmiddels heeft de politie het noodzakelijk geoordeeld de makelaar Norris Marshall in bescherming te nemen, daar men een herhaling vreest van het drama, dat zich ten huize van Michel Dexter heeft voltrokken. Detectives van Homicide Squad en F.B.I. bewaken dag en nacht de woning en kantoren van de firma Marshall & Dexter. Zoals men zich herinneren zal, had de vermoorde mr. Parry hypotheken lopen bij deze makelaars op zijn zaken te Coney Island. Mr. Fergus kocht deze hypotheken op namens de erfgename en betaalde een ruime overwaarde. Dit smijten met geld heeft sommige lieden ertoe gebracht hun deel van zoveel dollars te willen meepakken. Mr. Penny, de exploitant van een achtbaan en nóg een vermakelijkheid, werd door een onbekende man gevraagd zijn rechten en bezittingen te verkopen. Deze onbekende handelde volgens mijn zegsman in opdracht van ..., mr. Fergus. Mr. Dexter deelde mij kort voor zijn dood mede, dat mr. Marshall zeer bezorgd was. De firma is namelijk bezig een akte van alle op Coney Island lopende hypotheken op te maken en heeft zich reeds tot de belanghebbenden gewend om deze hypotheken veiligheidshalve over te doen aan de firma Marshall & Dexter, die zich namelijk wel opgewassen voelt tegen het geheimzinnige drijven van een misdadige groep. Thans is mr. Dexter als gevolg van deze handelwijze vermoord!


  Nogmaals: het is verre van mij mr. Fergus te willen beschuldigen van deze wandaden. Integendeel! Als schatrijk man behoeft hij geen kromme sprongen te maken om zijn bezittingen te vermeerderen. Doch zijn betalen van waanzinnig hoge prijzen voor bijvoorbeeld het Water-Paleis als de erfenis van de ongelukkige mr. Parry, maakt in sommige hebzuchtige lieden de duivel wakker.


  Mr. Webster, een der prominenten van Coney Island, zal er niet in trappen, heeft hij mij persoonlijk gezegd. Doch wie wéét? Wanneer boze machten hem aanranden zoals ze het Parry en Dexter deden? De politie zoekt met alle macht naar de moordenaar Jack Abilene en de kleine kern van hem trouw gebleven handlangers. Men zoekt naar de Midnight-murder! Zal men de dood kunnen keren, nu men van alle zijden gewaarschuwd is?


  „Hoe is tie?” vroeg mr. Criggs van de een naar de ander kijkend. De chef van het „Water-Paleis” knipperde met de ogen.


  „Bij Jove!” zei hij hoofdschuddend, „het lijkt me, dat onze nieuwe boss er doorheen gehaald wordt!”


  „Business!” zei Criggs geheimzinnig, „uitsluitend business! Je kan goed of kwaad van iemand zeggen en schrijven, als het maar de aandacht trekt. Dat doen onze filmsterren óók. Als mijn buurman naar een meisje heeft gekeken en wij hebben het gezien, schaamt ie zich dood. Hij verzint allerlei smoesjes om zijn onbescheiden blikken te verklaren en zich schoon te wassen. Neem echter een gehuwde filmster! Laat de krant schrijven, dat zij of hij met die en die in een nachtclub gezien is. Een romance? Zal Helene de Schone haar man Simeon de Geweldenaar van het witte doek, zijn diepbedroefde echtgenote ruilen voor een andere uitgave?


  Het publiek leest gretig deze onbescheidenheden en gaat naar movies, om de beroddelde held of heldin eens extra te beschouwen. Dat noemen wij, business, begrepen? Laat onze nieuwe boss maar schuiven, boys! Hij weet precies wat hij wil!”


  Criggs straalde van enthousiasme, maar de anderen konden zijn geestdrift met de beste wil van de wereld niet delen. Duistere wolken schenen zich samen te pakken boven Coney Island en hun broodwinning. Sinds jaar en dag marcheerde hier alles op de bekende rolletjes. Afgezien van een paar simpele razzia’s was er nooit iets bijzonders aan de hand geweest! Nu loerde echter dood en verderf aan alle kanten. Zó zelfs, dat boss Criggs met een lijfwacht rondwandelde en zelfs een pistool moest dragen! Dat fluisterde men tenminste.


  Tevens zag men meer politie dan anders, om niet te spreken van de stillen, die nu op Coney Island rondzwierven!


  Het leek wel, of men een revolutie vreesde!


  Op de Linden-Boulevard las mr. Bridgeman met stijgende ongerustheid het artikel van Leo Selter. Wat had dat te betekenen? vroeg hij zich af. Zijn vriend Hylan begreep het óók niet. Tom Fergus was telefonisch niet te bereiken. Mr. Bridgeman had het al de nodige keren geprobeerd.


  „Hij is niet in zijn hotel en hij is niet bij Criggs,” zei hij tegen Hylan. „Het is een beroerde geschiedenis! Het klopte inderdaad. Een beroerde geschiedenis! Mr. Fergus reed naar de kantoren van de firma Marshall en Dexter. Michel Dexter was dood, doch één man was er over, die de verantwoording diende te dragen!


  Zijn slappe zwarte hoed diep in de ogen gedrukt, de jas open, waardoor het gebloemde vest beter dan ooit te zien was, stapte mr. Fergus uit zijn dure wagen en besteeg de hardstenen treden van het makelaarskantoor. „Ik moet direct mr. Marshall spreken!” beet hij de onthutste bediende achter het loket toe. „Waar zit ie?!


  „De derde deur... eh ... ik zal u aandienen. Hoe is uw naam?”


  „Dat kan ik zelf wel!”


  Met dreunende stappen beende de kermiskoning naar de derde deur en wilde de knop omdraaien.


  Dicht!


  „Wie is daar?” vroeg een ongeduldige stem binnen. „U moet aan de andere kant zijn, via het kantoor!”


  „Doe open!” snauwde mr. Fergus. „Ik heb weinig tijd! Ik moet u onmiddellijk spreken. Een zaak van het hoogste gewicht!”


  Mensen keken naar Tom Fergus, terwijl hij tegen de gesloten deur sprak. Binnen werd een stoel teruggeschoven en voetstappen kwamen op de deur toe. Zodra mr. Fergus de sleutel hoorde omdraaien duwde hij brutaalweg door en trad de kamer binnen.


  „Mijn hemel, sir!” zei mr. Marshall verstoord, „zijn dat manieren?!”


  De doorgaans zo vriendelijke bruine ogen van de makelaar keken boos.


  „Ik word kregel van het gedoe met de politie!” voegde hij eraan toe. „Men schijnt te denken, dat ik op het punt sta vermoord te worden! En nu dit weer!”


  „Ik ben Tom Fergus!” zei de bezoeker kortaf.


  „Dat zie ik!” repliceerde de ander. „Take a seat, mister Fergus. Het is vele jaren geleden, dat we persoonlijk contact hadden. Wat kan ik voor u doen?”


  „De hypotheken van wijlen Parry terugnemen!” snauwde mr. Fergus en smeet een dikke enveloppe op tafel. „Ik ben het zat, hoor je, Marshall? Zat! Het kan me niet schelen, al verlies ik aan de transactie! Hier! lees dat eens! Ik ben je overleden compagnon machtig dankbaar, dat moet ik zeggen! Hoe kwam hij erbij?! Van de doden niets dan goeds zegt men. Maar ik heb hem in gedachten verwenst! ’


  Een krant fladderde naar mr. Marshall toe, de krant met het opzienbarende artikel van de journalist Selter.


  De bruine ogen van mr. Marshall drukten pijnlijke verwarring uit.


  „Ik heb het gelezen, sir,” zei hij ernstig. „Ik begrijp het niet! Dat kun de arme kerel nooit gezegd hebben! Ik heb me reeds met de Tribune in verbinding gesteld en de desbetreffende journalist van duimzuigerij beschuldigd.”


  „Dat heb ik óók gedaan!” gromde mr. Fergus, „over wat ie van mij heeft geschreven! Ik heb hem een proces beloofd! Dat komt!”


  „Ik óók!” zei de makelaar haastig, „dit kan ik niet over mijn kant laten gaan. Overigens is uw klacht ten opzichte van mijn arme vriend Dexter totaal ongegrond, sir.”


  „Kan best zijn!” snauwde Tom Fergus. „De zaak is echter, dat ik met al dit geknoei niets te maken wil hebben. Wanneer ik alles vooruit geweten had, zou ik de belabberde rommel van Parry nooit gekocht hebben. Wilt u die hypotheken terugnemen of wilt u dat niet?”


  „Onder bepaalde voorwaarde is onze firma bereid deze stukken terug te nemen,” antwoordde mr. Marshall voorzichtig.


  „En die zijn?”


  „Dat u zich distantieert van dit deel van Coney Island, mr. Fergus.”


  „Hoe bedoelt u dat?”


  „Well!” mr. Marshall glimlachte verontschuldigend. „Wij denken deze kwestie langs lijnen van geleidelijkheid met de betrokkenen te kunnen regelen. Er is een sfeer van nervositeit en wantrouwen op Coney Island gerezen. Mr. Webster, overigens een bijzonder sympathieke figuur, heeft daaraan met zijn actie geen goed gedaan. Er was niets, heb ik altijd gezegd. De heren hebben echter met alle geweld anders willen zien en daarmede als het ware de knuppel in het hoenderhok gegooid.


  Duistere elementen, zoals de genoemde Jack Abilene, een gangsterleider, begonnen winst te zien in iets, waarover ze zich vroeger nooit bekommerd hadden. Ze werkten met alle mogelijke middelen om bonafide zakenlui te intimideren volgens het oude „Chicago-systeem”.


  Daaruit is de legende ontstaan, een legende, die Abilene c.s. tenslotte tot werkelijkheid trachtten te maken! Mijn diep betreurde deelgenoot heeft deze ontwikkeling voorzien, maar ik weet met zekerheid, dat hij hier nooit met iemand als de journalist over gesproken kan hebben. Men kent thans de gevolgen! Het is niettemin uitgelekt en hij viel onder moordenaarshanden. Mr. Fergus, gelóóft mij! U kunt niet beter handelen dan u thans doet. Want deze schurken, die een greep naar andermans eigendommen deden, staan voor niets en deinzen voor geen enkele gruweldaad terug!


  Ik vrees hen niet. Hoe zou ik hen behoeven te vrezen, met een complete politiewacht voor mijn deur? Bovendien heb ik mij nog van de medewerking van enkele uitstekende particuliere detectives als bodyguards verzekerd!”


  „Ik ben evenmin bang als u!” gromde de kermiskoning. Hij stak een hand onder zijn gebloemde vest en trok er een ouderwets pistool met lange loop tussenuit.


  „Ziedaar! Ik ben gewapend! Ik kan mij verdedigen!”


  De mond van mr. Marshall zakte open. Als gefascineerd staarde hij naar het pistool.


  „Wees voorzichtig!” hijgde hij en stak een aarzelende hand uit.


  „Het oude type 45!” grinnikte mr. Fergus. „Een rotte loop, want de een of ander heeft er aan geprutst, maar niettemin een kanon! Met zo’n ding werd Jolley Rens neergeschoten. Wat zeg ik? Misschien was het hetzelfde wapen wel. Bridgeman heeft er óók zo een. We hebben ze gisteren zitten vergelijken. De inslag van de haanpen is precies eender. De loop van dit wapen is echter uitgeboord. Ik kan me een vent herinneren, het was dertig jaren geleden aan de Yukon, die twee van deze kanonnen bezat. Hij speelde vaak in de Lone Star en hield wedstrijden in het schieten, die hij altijd won. Een aardige vent! Handige bliksem! Hij heette Norman Decatur! Rare naam! Laat eens kijken, hij was net zo’n type als jij, Marshall, veel jonger natuurlijk, want jij bent minstens tegen de vijftig. Tóch zou je ervoor door kunnen gaan, dertig jaar later, bijvoorbeeld!”


  Tom Fergus grinnikte. „Wij verloren hem uit het oog toen de politie hem zocht. Het was iets met een meisje. ‘ Vuile streek heeft hij toen uitgehaald. Niemand wilde het aanvankelijk geloven, want iedereen mocht hem even graag. Kon men zich voorstellen, dat zo’n jongen een kind van zeventien vermoordde, nadat, nu ja, je begrijpt me wel. Wat heb je Marshall? Scheelt er iets aan?”


  „Doe dat pistool weg!” zei de makelaar hees, „of is het niet geladen?”


  „Natuurlijk is het geladen! Wat heb je aan een leeg wapen?!”


  De kermiskoning liet het ouderwetse ruiterpistool in zijn hand op en neer dansen.


  „Afgevijlde trekkernok,” zei hij als in gedachten, „je kent dat wel, hè? Vroeger kon je leven afhangen van het onderdeel van een seconde. Dat is nu geweest, ofschoon...”


  Mr. Fergus hield op, toen de deur achter hem openging.


  Twee mannen traden binnen. Eén van hen was Peter Finch. Hij hield een revolver in zijn hand.


  „Laat die Colt vallen, mr. Fergus!” zei hij scherp.


  Met een vloek draaide de ander zich om. Hij hield het wapen echter vast.


  „Je spel is uit, Fergus,” zei Finch koud. „Mr. Marshall, loop om uw schrijfbureau heen en ga hier staan, achter mij. Deze man is een gevaarlijke krankzinnige!”


  „Verdomme” hijgde de makelaar. Hij gehoorzaamde met stijve benen, terwijl mr. Fergus iedere beweging van hem met argusogen volgde. Hij had de vervaarlijke Colt iets laten zakken, doch scheen nog steeds niet van zins het bevel van Finch op te volgen.


  Dan klonk opeens het geluid van een doffe slag, gevolgd door een schreeuw.


  Mr. Marshall, getroffen door een met kracht gehanteerde gummiknuppel zakte in elkaar.


  „Prima, Sturgiss!” zei Finch hartelijk, „prima gedaan, kerel. Mr. Fergus, mijn dank voor uw weergaloze moed. Stop dat kanon maar weer weg. Dan zullen we eens kijken wat de moeilijkheid was bij mr. Marshall.”


  Met die woorden liep Finch naar het schrijfbureau. „Kijk eens!” zei hij grimmig. Hij had een lade opengetrokken en de anderen gluurden over zijn schouder. Detective Sturgiss had echter veiligheidshalve de bewusteloze man de handboeien aangedaan en hem toen weer laten zakken.


  „Een klein model mitrailleur!” hernam Finch, „netjes gemonteerd in de lade en gericht naar iedere bezoeker vóór het schrijfbureau. Door deze houten klap eenvoudig met zijn knie naar rechts te drukken, kon mr. Marshall in geval van nood alles wat zich voor hem bevond neermaaien. Het dunne houten beschot voor de tromp van het wapen was evenwel als een stuk papier. En door middel van dit systeem, draait het moordwapen al vurend snel heen en weer, van links naar rechts en omgekeerd. Geen mens zou dit overleefd hebben!


  Dat was mr. Marshall’s „nooduitgang”. Na dit zou hij, gebruik makend van de verwarring hebben getracht weg te komen via de achterzijde van zijn kantoor. In de straat achter het huis staat altijd een auto met chauffeur klaar in een garage, waarvan de deuren binnen de seconde omhoog kunnen rijzen.


  We hebben ’m, mannen! Secuur!”


  „Jammer, dat ze hem voor dat geval van vroeger niets meer kunnen maken,” mompelde mr. Fergus.


  Finch grijnsde.


  „Wat zou het? Hij krijgt even zeker de stoel als jullie je reis naar de Maan! Steek die akten weer bij je, mr. Fergus. Je mocht ze eens vergeten!”


  „Kan je geloven!” lachte de ander. „Verdraaid! Dit is de fijnste stunt, die ik van mijn leven hielp uitvoeren!”


  


  


  Hoofdstuk 19


  


  Executie!




  Black Joe was niet dood! Hij was ondergedoken in Hell’s Kitchen, nadat hij de guys van Abilene’s gang een voor een had gewaarschuwd. Het ging nou niet meer alleen om de politie! De Grote Man van de racket had zijn killers op het oorlogspad gezonden, om hen te liquideren!”


  Jack Abilene was echter ontkomen!”


  Doch dan kwam het Gerucht aansluipen. Er was iets gebeurd in de city! Politie deed invallen op kantoren en verrichtte arrestaties! Er waren lijken gevonden, begraven achter een opslagplaats van oude metalen.


  Black Joe, wachtend op zijn dakkamer bij de Chinees Li-Yen op iets, dat hij zélf niet wist, kreeg de andere dag een krant in handen.


  Twintig dollars per dag! betaalde hij voor een kamer van drie bij vier meter. Twintig dollars voor een krakend ledikant en wat wankele meubelen, omdat zijn logies niet werd ingeschreven.


  De krant werd hem gebracht door de eigenaar van het „hotel”.


  „Laatste dag, mister!” zei de Chinees ernstig. „Het spijt mij erg, doch u zult naar een ander verblijf moeten omzien. Ik wil geen schietpartij met de politie krijgen.”


  „Vervloekeling!” viel de mottige gangster uit, „je hebt méér jongens hier! Wat zou dat met mij voor verschil maken?”


  „Kleine vergrijpen, kleine maatregelen,” zei de zoon van het Hemelse Rijk laconiek. „Met u is het heel anders gesteld. Lees deze krant en... verdwijn!”


  Black Joe rukte de ander het blad uit de handen.


  „Makelaar gearresteerd!” was het eerste dat hij las. Hij vergat de tegenwoordigheid van zijn „gastheer” en zijn ogen vlogen langs de regels. Hij kreunde luid, toen hij begreep, dat het lijk onder de trein dat van zijn vriend Jack Abilene moest zijn. Men had het gisteren verzwegen en publiceerde het vandaag. Jack was dood! Norris Marshall zat in de cel en vermoedelijk waren zijn racketeers naar alle richtingen uiteengestoven.


  Langzaam liet Black Joe de krant zakken. Jack Abilene had het grootste deel van hun geld bij zich gedragen. Dat geld was weg! En wat bezat hij zélf? Een armoedige duizend dollars, waarvan die Chinees iedere dag twintig dollars afhaalde! Er was wat geld bij een kleine bank, ten name van „mr. Wayne”. Doch Wayne was Abilene! Kon hij, Joe Choate, die rekening opvragen?


  De cops zouden overal op de loer liggen! Hij zat zo vast als een muur! Er was een kans om veilig weg te komen, zonder dat geld echter! Het incasseren van de cheque was mislukt. Het geld, dat Jack Abilene bij zich had gehad was eveneens verloren. Zijn enige bezit was iets minder dan duizend dollars, om een nieuw arbeidsterrein te zoeken en een andere naam. Crime does not pay!


  Er verscheen een vage grijnslach op het gelaat van de mottige gangster. Kon hij zich wat van de anderen aantrekken? Het ging om lijfsbehoud! Hij moest weg uit New-York!


  „Luister, Yen,” zei hij tot de roerloos wachtende Chinees, „ik smeer ’m! Niet voor die krant, snap je? Want daar heb ik geen donder mee te maken! Abilene en ik deden samen geen zaken. Maar net zo goed als jij nou, kunnen anderen van het tegendeel overtuigd zijn. Daarom ga ik weg. Jij hebt me hier nooit gehad, begrepen? Je hebt me in geen maanden gezien, als iemand je dat mocht vragen.”


  Black Joe haalde diep adem. Het zou zijn laatste stunt zijn, in New-York! Een stunt zónder Jack, die het rijk der schaduwen had opgezocht. Vanaf dit moment was hij uitsluitend op zichzelf aangewezen! Met duizend dollars? Om de duivel niet!


  Hij maakte een snelle beweging en plotseling keek de Chinees in de loop van een revolver.


  „Geen woord, Yen,” zei de gangster grimmig, „of ik schiet je dwars door je hersens! Je moet me wat geld lenen. Een paar duizend dollars! Dat komt later weer in orde.”


  „Mr. Choate!”


  „Zwijg, man! Het is bittere noodzaak voor me! Ik ben niet van plan je te vermoorden, doch ik heb dat geld hard nodig. Dwing me niet tot het uiterste. Jij verdient genoeg aan zwervers zoals ik er nou een ben! Twee duizend dollar, daar kan ik me mee redden. Ik zal je het vel niet over de oren halen.”


  „Doe die revolver weg!”


  „Straks, ouwe jongen! Ik vertrouw jullie Chinezen niet! Als ik het geld heb, steek ik dat ding weer in mijn zak.”


  „Ik ben bereid je twee duizend dollar te lenen.”


  „Maak er drie duizend van!” herstelde Black Joe. Hij had niet gedacht, dat het zó gemakkelijk zou gaan.


  „Twee duizend hebt u gevraagd!” protesteerde de ander. „Ik bezit geen drie duizend dollars in contanten! Mijn geld staat op de bank. Ik zal u vijf honderd dollars geven en een cheque voor de rest. Twee duizend! Ik heb de laatste maanden veel onkosten moeten maken wegens verbouwingen.”


  Er was geen angst op het perkament-kleurige gelaat van Li-Yen. Wel spanning! De gangster sloeg hem oplettend gade.


  „Cheques accepteer ik niet!” zei hij ruw, „daar heb ik mijn buik vol van! Je maakt mij niet wijs, dat je niet meer dan vijf honderd dollars in huis hebt.”


  „Ik zweer u!”


  „Zwijg, Je hebt beneden een kei van een brandkast staan. Bewaar je daar dan alléén boeken in? Jij boekt zowat niks! We gaan samen naar beneden, Yen! Ik steek mijn revolver weg en jij loopt voor me uit. Haal echter geen kunsten uit, ouwe kerel! Ik houd je onder schot! Als je schreeuwt of iets dergelijks doet, schiet ik door mijn jaszak heen. Vooruit!”


  Zwijgend gehoorzaamde de Chinees. Langzaam schuifelde hij voor zijn agressieve gast uit, naar de trap.


  Ze kwamen een paar mannen tegen. Ze keken naar hen, doch niemand bemerkte iets van hetgeen er gaande was. Black Joe floot tussen zijn tanden, als een man, die in de beste stemming verkeerde.


  Zo bereikten ze een klein kantoortje achter het restaurant, waarin het rook naar kerrie en andere specerijen. „Mijn sleutels!” mompelde de Chinees opeens. „Ze liggen nog boven, op mijn slaapkamer!”


  „In je zak!” spotte de gangster. „Rechts! Draai je om, dan zal ik ze eruit vissen. Mij neem je niet in de maling, Yen!”


  „Ik heb geen ...”


  „Draai je om en steek je vlerken in de hoogte! Ziezo! Geen sleutels, hè? Maak open die spaarpot!”


  De Chinees keek gejaagd om zich heen. Zijn personeel was in de nabijheid, doch hij was machteloos. Wanneer hij zou roepen, betekende dat het einde van alles! Hij kende de donkere man met zijn mottige gezicht. Een killer!


  In het kleine kantoor zaten twee mannen in het nauw. Black Joe, omdat hij geld nodig had voor zijn verre vlucht tot desnoods in Canada, de Chinees, omdat hij niets prijs wilde geven, van wat hij gewonnen had aan kerels als Joe Choate.


  Black Joe had de deur van het kantoor dicht gedaan en de sleutel omgedraaid.


  „Je maakt zélf je spaarpot open!” gromde hij, „ik vertrouw je niet, gluiper! Schiet een beetje op! Ik heb haast!”


  De Chinees knielde voor zijn brandkast en de vriend van Jack Abilene keek over zijn schouder. Plotseling trok hij de ander ruw overeind.


  „Staan!” beet hij hem toe en trad zélf terzijde. „Als er een proppenschieter in zit...”


  Li-Yen hijgde. Zijn laatste kans was verkeken! Er was achter de deur van de brandkast een kort geweer met afgezaagde loop, geladen met schroot. Black Joe had het schijnbaar gevoeld!


  Li-Yen moest het mechanisme uitschakelen. Hij kon niet anders! Als men beweert, dat alle Chinezen in ogenblikken van gevaar onbewogen blijven, is dat een fabel. Li-Yen raakte zijn zelfbeheersing kwijt en begon te beven. Hij zag de dood in de ogen van de gangster. Moeizaam liep de Chinees naar een schakelaar van het elektrisch licht en draaide deze tweemaal om. Toen keerde hij terug naar de brandkast.


  „Rechtop ervoor!” siste Black Joe hem toe. „Als er alarm komt, ga je eraan!”


  De zware deur ging evenwel open, zonder dat er iets gebeurde.


  Joe Choate gromde, toen hij het dodelijke wapen zag in het middelste vak.


  „Handig verzonnen!” snauwde hij, „verdomd handig!” Dan keek hij met starende ogen naar het geld. Stapels geld in kleine coupures stonden netjes gerangschikt in de vakken.


  „Pak me méé!” schenen ze Black Joe toe te roepen. Dit is de kans van je leven!”


  De gangster kreunde. Hij sprong plotseling op de Chinees toe en greep hem bij de keel.


  Het slachtoffer verweerde zich heftig. Black Joe kneep harder. Er was waanzin in zijn donkere ogen, de waanzin van de hebzucht. Grommend als een dier sleepte hij de oude man door de kamer en sloeg zijn hoofd tegen het ijzer van de brandkast. Eenmaal, tweemaal, driemaal!


  Het spartelen hield op. Li-Yen’s ogen werden glazig en er kwam bloed uit zijn oren en neus.


  Langzaam liet de gangster zijn greep verslappen. Het lichaam gleed uit zijn handen en sloeg tegen de vloer. Hijgend raapte de moordenaar zijn gevallen revolver op en stak het wapen in zijn zak.


  Gejaagd keek hij om zich heen. Een valies of een zak! Hij kon dat geld niet allemaal in zijn colbert proppen.


  Als een havik dook hij eensklaps op een stuk grauw papier. Het rook naar specerijen maar het was geschikt voor zijn doel.


  Met woeste graai-bewegingen haalde hij het geld uit de brandkast. Een deel stopte hij bij zich, de rest pakte hij in het grauwe papier.


  Nauwelijks een minuut had het geduurd. Diep ademend kwam hij overeind en trok zijn hoed in de ogen.


  Het lichaam! Ze zouden het spoedig vinden. En er was hier nergens plaats om het te verbergen. Ook niet in de brandkast, die uit twintig centimeter hoge vakken bestond.


  „Wat dondert het eigenlijk!” zei hij hardop. Hij wilde de brandkast dichtdoen, doch de deur bleef ergens tegen steken. Tot tweemaal mislukte zijn poging en hij gaf het op om naar de oorzaak te zoeken. Nou er vandoor! Als de gesmeerde bliksem! Bij de deur draalde hij echter. In de gang er achter klonk het gekletter van borden. Ze waren bezig de tafel te dekken!


  Black Joe keek naar ’t licht boven zijn hoofd. Het was ’n sterke lamp! Als hij de deur uitkwam, zou het de doorgaans halfduistere gang hel verlichten en men zou hem kunnen herkennen! Hij moest wegsluipen als een schaduw, in de schemering!


  Zijn hand ging omhoog naar de schakelaar van het licht en hij knipte deze om.

  

  De donder van een knetterende losbranding werd tot zelfs buiten Li-Yen’s „hotel” gehoord! Black Joe lag voor een half versplinterde deur en versperde met zijn lichaam de toegang, toen politie en burgers probeerden binnen te komen.


  Met vereende krachten gelukte het tenslotte het lichaam weg te drukken. Van Black Joe’s achterhoofd en rug was niets meer over dan een bloederige brei. De volle lading schroot had hem getroffen op het moment, dat hij gedachteloos het licht weer uitknipte. En naast de brandkast, waarvan de met bloed bevlekte inhoud rondom de dode rover verspreid lag, scheen het dodenmasker van Li-Yen in de verstikkende kruitdamp fijntjes te glimlachen. Wanneer een man uit zijn „baan” loopt, wanneer het ritme van de geheimzinnige kosmische wetten verstoord is, zal het ongeluk hem achtervolgen en treffen!

  

  „De laatste der bandieten heeft zichzelf gevonnist!” zei Finch in een bijna voelbare stilte in de grote zaal op Police Headquarters. „We hadden zijn spoor gevonden en het leidde ons naar Hell’s Kitchen en Li-Yen’s boardinghouse. We kwamen te laat om de moord op de Chinees te verhinderen. Jammer! Li-Yen was geen braaf mens. Integendeel! Hij verdiende aan de misdaad en haar bedrijvers. Mijn collega’s hier hebben verscheidene malen controle gehouden, doch Li-Yen was een sluwe man. Thans is hij het slachtoffer geworden van zijn eigen machinaties tegen de Wet geworden. Joseph Choate, in het nauw gedreven en gek geworden bij het gezicht van de stapels geld, vermoordde hem. Bij het verlaten van de kamer zag hij het licht boven zich en hij beging dezelfde fout, die ook Jack Abilene noodlottig zou worden. Hij draaide het licht uit! Jammer voor hem was het gekoppeld aan de elektromagneet, overigens een gewone elektrische deuropener, die de trekker van het met schroot geladen wapen overhaalde. Waarom Joe Choate de deur van de brandkast liet openstaan?


  Er lag een dikke gouden armband tussen de rand. Deze armband moet tussen het geld gelegen hebben, dat de rover zo haastig uit de kast geschoven heeft. Hij heeft er niets van gezien en dat werd de oorzaak van zijn executie.


  Ik heb naar aanleiding van deze zaak nog enkele bijzonderheden genoteerd,” hernam Finch terwijl hij om zich heen keek. Hij zag het gezicht van Tom Fergus, zijn nieuwe vertegenwoordiger mr. Criggs, Leo Selter en de aanstaande mrs. Selter, mr. Bridgeman en nog tal van anderen, afkomstig van Coney Island. Onder hen was ook de veelbesproken mr. Webster, een lange man met een mager gezicht en oplettende ogen.


  „Het zal vele weken van ingespannen arbeid kosten,” ging Finch verder, „om alles nauwkeurig op schrift te stellen en de gebeurtenissen in hun juiste verhoudingen en volgorde te reconstrueren.


  Ik wil echter volstaan met de grote lijnen.


  Reeds meer dan een jaar moeten Marshall en Dexter gewerkt hebben aan een geraffineerd plan, dat ten doel had het grootste deel van alles wat op Coney Island als vermaakobject geëxploiteerd wordt, in handen te krijgen. Daartoe werd geen enkel middel, zelfs geen moord onbeproefd gelaten. Jack Abilene en de ongeveer tien man, die onder zijn bevelen werkten, kregen hiervoor de eerste opdracht. Ze vielen samen met de moord op de reclameagent Goss. Goss werkte voor drie firma’s en moet een van zijn werkgevers hebben gewaarschuwd voor zekere intriges op Coney Island, intriges die afkomstig moesten zijn van nieuwe activiteiten der automatenfabriek Milburn.


  Achteraf is gebleken, dat Marshall en Dexter financieel bij deze fabriek van gokautomaten geïnteresseerd waren en dat mr. Webster had geweigerd deze automaten op zijn domein toe te laten. Mr. Webster durfde men niet zonder meer te liquideren, hoewel er wel plannen voor waren. Mr. Bridgeman evenmin.


  Dexter kwam op het idee mr. Bridgeman onder verdenking te brengen, doch Jack Abilene was er tegen. Vanaf dat moment ging er iets haperen aan een „samenwerking”, die ettelijke mensen het leven had gekost. Abilene wilde Bridgeman eenvoudig liquideren, doch Marshall verzette zich op grond van het feit, dat mr. Bridgeman met een belangrijke uitvinding bezig was, die hij eerst moest voltooien. In zekere zin dankt mr. Bridgeman zijn leven aan zijn werk.


  Norris Marshall, doorgaans noemde men hem eenvoudig Norris, was er zeker van, dat de „verdachte” spoedig tegen borgstelling op vrije voeten zou worden gesteld en hiermede sloeg hij Abilene de troeven uit handen. Deze gangster, belust op de winsten, die Marshall en Dexter zichzelf hadden toebedacht, zon op middelen om zijn compagnons beentje te lichten. Toen mr. Fergus op het toneel verscheen, vreesde Abilene terecht, dat Tom Fergus zich na zijn bezoek aan mr. Bridgeman tot Parry zou wenden en ruimde deze uit de weg, samen met Mady Jones.


  De racket was er woedend over, doch ze lieten het niet teveel blijken. Mr. Fergus kocht de hypotheken op en won daarmede de belangrijkste ronde.


  Marshall en Dexter konden niets doen. Abilene’s vriend Penny, die op last van Marshall werd geliquideerd, was het kind van de rekening. Hij had gehoopt op Parry’s bezit en in zekere zin paste dat ook voortreffelijk in de bedoelingen van Marshall en Dexter. Wat het zwaarste was moest echter het zwaarste wegen! Marshall en Dexter kregen geld binnen, dat ze nooit hadden uitgeleend. Ze waren er voorlopig tevreden mee. Abilene rebelleerde nog meer. Zijn deel werd beknot en hij verweet Marshall en Dexter bang van mr. Fergus te zijn. De „heren” begonnen langs elkander heen te „werken”, wat de taak van de justitie er niet gemakkelijker op , maakte. Sommige gebeurtenissen zijn bepaald verwarrend in hun werkelijke betekenis en lijken zinloos. Dat was Abilene, die begonnen was zijn vroegere compagnons; en lastgevers zodanig te verstrikken, dat ze hun plannen om veiligheidsredenen zouden moeten opgeven. In hoeverre die gedachtegang juist was, kan ik thans nog niet zeggen. Marshall c.s., met de steun van de racket in hun rug, lieten zich niet opzij dringen. De gelden voor de hypotheekakten waren Parry nimmer ter hand gesteld, nadat hij de stukken had getekend op aandringen van zijn vriendinnetje Mabel West, die we in Pittsburg ophaalden. Ze zit thans in de cel haar zonden te overpeinzen en heeft een volledige bekentenis afgelegd. Zekere foto’s van haar en mr. Parry in een zeer onbehoorlijk toilet, - Finch grinnikte even - als er van toilet sprake is, bezat mr. Marshall als stok achter de deur want Parry was naar buiten zeer op zijn fatsoen gesteld. Hij heeft niettemin verscheidene pogingen gedaan om de getekende akten te krijgen, waarbij Jack Abilene de rol van Judas speelde en beloofde hem uit de knoei te zullen helpen. Hetzelfde kunstje heeft Mabel ook bij andere mannen uitgehaald, maar bij mr. Webster mislukte het!


  Ze ging als volgt te werk ... Wanneer er genoeg gedronken was, bedelde ze om een cheque van niet meer dan ... honderd dollars. Erg bescheiden! Haar verliefde partners, want ze is een heel mooi meisje, vonden zich allerminst miskocht en willigden dat verzoek in. Mabel legde dan de cheque, die ze vooraf speels uit het boekje had gescheurd op een stuk papier, dat schreef beter. En het slachtoffer, gezoend en geknuffeld zette zijn handtekening lachend op het andere papier! Niet voor niets heeft Mabel West een tien voor goochelen!


  Zo vloog Parry erin en zo vlogen meerdere lieden erin. Wanneer ze protesteerden, kwamen de dreigementen. Tenslotte kwam Jack Abilene op de proppen. Misdaad moet je met contraterreur bestrijden! zei hij dan. Voor duizend dollars haal ik je uit de soep, mister! Ik ken dat dametje als de binnenkant van mijn eigen zak! Met de politie bereik je niks. Dat kan alleen maar schandaal geven, want je hebt getekend! Je staat letterlijk in je hemd, zonder zelfs! Stel je voor, dat je vrouw en je familie er achter komen, of je goede relaties! Ik zal dat varkentje wel wassen. Vertrouw op mij.


  En dat vertrouwen betekende de dood! zoals bij Parry,” besloot Finch onder beklemmende stilte, „waarna de firma Marshall en Dexter zich bij de erfenis kwamen melden. Ze waren sluw genoeg om de „buit’ over verschillende kantoren te verdelen. Dat kwam later wel in orde!” Jack Abilene rebelleerde echter en dat werd het begin van het einde.”


  Finch keek de kring van toehoorders rond.


  „Mijne heren, ik kan minstens drie uur zo voortgaan, maar ik moet naar Washington. Mr. Leo Selter, die de politie trouw terzijde stond in deze ingewikkelde zaak, zal gaarne mijn taak overnemen. Hij is volledig op de hoogte! Hij gaat vermoedelijk volgende week trouwen, doch dat zal hem niet hinderen de story van de grootste knoeierijen, die de politie van deze stad tot nu toe te verwerken kreeg, in een reeks interessante artikelen aan de openbaarheid prijs te geven! Wat doen we, Selter?”


  „Okay!” zei de journalist enthousiast. „Ik heb mijn les geleerd, mr. Finch. Van mijn leven zal ik geen story meer publiceren, waarbij de boosdoeners netjes in het rijtje staan en op hun beurt wachten om voor het voetlicht te verschijnen. Het leven en speciaal de misdaad zijn een heksenketel. Alles loopt erin dooreen, schijnbaar zonder vaste lijnen, vooral wanneer de heren hoodlums elkander dwars zitten. Ze werken niet precies volgens de letters van het alfabet en laten het zetten van een vraagteken of een komma wel eens aan een ander over. Ik zal de puzzel publiceren zoals ik haar vond. Dan kunnen mijn lezers zien hoe het allemaal in de gruwelijke keuken van de misdaad gaat. Hier een beetje bij, daar een beetje af, daar weer wat teveel. Moge het eindproduct steeds onverteerbaar blijken voor de hoodlums, die het menu samenstelden.”


  „Je ziet het juist!” zei Finch en daarmede gaf hij een jonge, veelbelovende journalist het grootste compliment dat hij iemand kon geven.


  „I thank you very much, mr. Finch!” zei Leo Selter verheugd. Want zijn baas zat in de zaal en hoorde alles mee aan. Dat is altijd gewenst als een man gaat trouwen. Salarisverhoging en een betere positie!


  Zijn Midnight-murder was geen slechte stunt geweest!


  


  ~~~
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